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Norsk Tidend ■ meiningar

I Dovre kommunar  
kjempar dei for tida  
om opplærings- 
språket i skulen.  
Dei er ikkje aleine  
om det.

 ■ Mykje av bakgrunnen er at den nye 
opplæringslova innheld nye hovudmåls-
reglar, som kan få uheldige konsekvensar 
for nynorsken, særleg i vidaregåande skule 
og ungdomsskulen. Norske kommunar 
har fått krav på seg om å vedta kva som 
skal vere hovudmålet på kvar skule, anten 
nynorsk eller bokmål. Kommuneadminis-
trasjonar rundt om i Noreg føl lojalt opp og 
kommunestyrene får saka til handsaming. 
I nynorskkommunar fungerer lova nærast 
som ein invitasjon til å tenkje over spørs-
målet «Er de no heilt sikre på at de faktisk 
vil ha nynorsk i skulen?» 

 ■ Tilbake til Dovre. I nesten hundre år har 
opplæringsmålet i Dovre kommune vore 

nynorsk. Når denne leiarteigen blir skri-
ven har kommunestyret akkurat vedtatt 
å utsetje saka om val av hovudmål, for å 
utgreie saka betre. Det er vel og bra, og 
betyr at vi må kjempe vidare. Helst skulle 
vi sett at kommunestyret berre hadde gått 
for nynorsk. Nynorskelevane har meir enn 
nok av utfordringar kommunestyret heller 
burde fokusere på, som til dømes mangelen 
på digitale læremiddel og læringsressursar. 

 ■ Alle elevar i den norske skulen skal 
lære både bokmål og nynorsk. Vi meiner 
det gjev elevane ein stor fordel at dei får 
starte med nynorsk og vere i ein nynorsk 
skulekvardag, fordi bokmålet dominerer i 
samfunnet elles. Det gjeld i Dovre, og alle 
andre stadar. Dialekt og nynorsk er viktig 
for identiteten i Nord-Gudbrandsdalen, 
og er også ein stor del av lokalsamfunnet. 

Haugesund  
kommune vil bli 
språknøytral

 ■ Står bokmålet for fall i Rogaland? Nei 
då, men det vert heller ikkje styrkt. Før 
kommunesamanslåinga var fleirtalet 
av kommunane i Rogaland nynorske. 
Som del av samanslåingsreforma til 
regjeringa Solberg, gjekk nynorskkom-
munen Finnøy inn i bokmålskommu-
nen Stavanger og nynorskkommunen 
Forsand gjekk inn i den språknøytrale 
kommunen Sandnes. Med det er fleirta-
let av kommunar i Rogaland no språk-
nøytrale.

 ■ Den 23. oktober vedtok Haugesund 
bystyre ein interpellasjon frå Venstre 
om å gjera kommunen språknøytral. 
Kommunedirektøren skal leggja fram 
ei sak så snart som råd med mål om å 
gjera kommunen språknøytral. Under 
Nynorskstafetten i haust, som mellom 
anna var på Haugalandet, sa ordføraren 
personleg til Noregs Mållag at dette var 
noko han var interessert i å få til. Det er 
både inkluderande, gjev meir fridom og 
sparer kostnadar til omsetjing, er blant 
argumenta.

 ■ I den språknøytrale nabokommunen 
Karmøy har om lag 1400 av dei totalt 
5200 elevane i  grunnskulen  nynorsk 
som hovudmål, og nynorsken står re-
lativt støtt i området. At bykommunen 
Haugesund opnar for nynorsk, der 
alt berre har vore på bokmål, vil gjera 
nynorsk meir synleg og vonleg betra 
haldningane til nynorsk i heile regionen 
på sikt. At dette gjev vekstpotensiale for 
nynorsk, er openbert. Det er også eit 
teikn på at haldningane til nynorsk er 
blitt betre med åra. Vedtak om språk-
nøytralitet, slik Stavanger og Hauge-
sund har gjort, ville vore utenkjeleg for 
10-15 år sidan.

 ■ Dersom Haugesund blir språknøy-
tral, er det berre Eigersund kommune 
att i Rogaland som har vedtak om 
bokmål.  Det er viktig å hugsa på, når 
ein høyrer at nynorsken er i tilbake-
gang. Det har aldri vore meir nynorsk 
tekst i samfunnet enn det er no i dag, 
og mengda negative haldningar til 
nynorsk, er også svært mykje mindre 
og mindre stygge enn før. Det er ikkje 
feil å seia at det framleis går greitt med 
nynorsken, trass i utfordringane som 
er der.

VEMUND NOREKVÅL KNUDSEN 

Utgjeven av Noregs Mållag

Avisa blir redigert etter Redaktørplakaten.

Tilskrift: Dronningens gate 22, 0154 OSLO

Redaktør: Vemund Norekvål Knudsen

I redaksjonen:  
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PEDER LOFNES HAUGE
Leiar i Noregs Mållag

  ■ leiarteigen

Nynorsk som hovudmål, til Dovre fell
SOLID: Nynorsk i Dovre – like solid som Snøhetta?� Illustrasjon: Geir A Granviken, digital effekt: Audun Skjervøy
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Dette bør Dovre kommune ta vare på og 
utvikle vidare, saman med innbyggjarane og 
lokalsamfunnet.   

 ■ Å skifte opplæringsspråk i skulen er ikkje ei 
sak ein skal ta lett på. Difor stiller lova krav til 
at minst ein fjerdedel av dei med røysterett, 
må ha skrive under på eit krav før kommu-
nestyret pliktar å gjennomføre røysting. For-
skrifta seier også at alle innbyggjarar over 18 
år har rett til å røyste i slike saker. Stortinget 
har på det viset markert at språket i skulen 
er eit spørsmål som ikkje berre gjeld elevane 
og lærarane på ein enkelt skule, men også 
er viktig for lokalsamfunnet rundt skulen, 
næringslivet, organisasjonslivet og kyrkja. 
Noregs Mållag meiner endåtil at det bør 
vere krav om to tredjedels fleirtal i kommu-
nestyret for å skifte frå nynorsk til bokmål, 
fordi konsekvensane er så store for det minst 
brukte av dei to norske språka. Val av språk i 
skulen er, og skal vere, ei lokal avgjerd. Sam-
stundes har vi også eit felles ansvar for å stø 
opp om nynorsken. Difor har ei lokal sak om 
skulespråk nasjonal interesse. 

 ■ Noregs Mållag har åtvara mot dei nye 
reglane, og har fått delvis gjennomslag.  
Kravet fylkeskommunane har for å fast- 
setje hovudmål for sine skular er utsett. 

 ■ Eg tippar det blir avlyst. Når det gjeld 
grunnskulen bør vi nok bu oss på strid i 
mange norske kommunar, særleg i randso-
nene til det nynorske kjerneområdet. Den 
striden skal vi stå i, med dei beste pedago-
giske og språkpolitiske argumenta. Vi skal 
kjempe for nynorsk opplæringsspråk der 
det blir aktuelt, og i første omgang hindre at 
Dovre fell.

  ■ sagt

– Bør ikke Kaffistova ta ansvar for å 
finne gode norske navn på impor-
terte retter?

– Jo, vi prøver jo å være bevisst på 
det. Men når det gjelder skitten pottit, 
ble vi tatt litt på senga.
Kaffistova i Oslo til Klassekampen

Wikipedia kaller ham Dag-Inge på 
bokmål, men Dag Inge på nynorsk.

TV2 om Dag Inge Ulstein

[...] eg kan ikkje tru anna enn at 
nynorsken har fått høgare status.

Jon Fosse til NPK  
om kva Nobelprisen har hatt  

å seia for nynorsken

Vi er heldige som har ein konge 
som Harald, og ein kronprins som 
Haakon. Det må ein ikkje gløyma i alt 
spetakkelet kring «kongefamilien».

Jon Fosse i intervju til VG

Ein roman kan vera god sjølv om han 
ikkje er like god som «Septologien», 
liksom.

Jon Fosse i intervju til VG

Et råd eg fekk frå en bonde for et par 
år si: Snakk me fødne så går helste alt 
aent godt. Ok sa eg å gjekk

Erling Braut Haaland på X

Sorry adle samen! Alt for dårligt frå 
mi sia …. I november går me for 6p!!

Erling Braut Haaland  
i ei instasoge (instastory)

Det ser ut til at allment tilgjengelige 
språkmodeller som GPT undertrykker 
språklig variasjon og mangfold, går for 
det som er statistisk vanligst og ikke er 
så gode på f.eks. metaforikk ( jf. dan-
ske studier). Konsekvensene for norsk 
(nynorsk, bokmål) og det nasjonale 
språkmangfoldet vårt er svært store 
og i verste fall irreversible. Håper der-
for noen av disse prosjektene (helst 
alle!) omfatter språk!

Åse Wetås på Linkedin

Fremmedspråkene er unødvendige. 
«In this country we have oil to fall 
back on.» Og det er nok å kunne 
bestille en cerveza på Gran Canaria. 
Nynorsken ligger nok snart på sot-
teseng også – dette romantiske bjel-
leklemtet fra 1800-tallets danskehat.

Bernt Hagtvet

Eg har sans for samfunn som disku-
terer teknologi og økonomisk utvik-
ling grundig, og som planlegg nøye 
kva dei vil med det. Framsteget skjer 
ikkje gjennom frislepp av økonomi 
og teknologi.

Forfattar og bonde 
James Rebanks til Klassekampen

Nynorsk som hovudmål, til Dovre fell

“ �
Når det gjeld grunn-
skulen bør vi nok bu 
oss på strid i mange 
norske kommunar, 
særleg i randsonene  
til det nynorske kjer-
neområdet. Den stri-
den skal vi stå i, med 
dei beste pedagogiske 
og språkpolitiske  
argumenta. 

SOLID: Nynorsk i Dovre – like solid som Snøhetta?� Illustrasjon: Geir A Granviken, digital effekt: Audun Skjervøy
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teater ■ scenespråk

Nynorsk scene- 
språksenter opna  
i Nynorskhuset
VEMUND N. KNUDSEN
vemund.knudsen@nm.no

■ Frå før finst Nynorsk avis-
senter og Nynorsk mediesen-
ter i Nynorskhuset i Førde i 
Sunnfjord kommune. Den 2. 
oktober var det opningsfest, 
då Nynorsk scenespråksenter 
vart lansert med heimeside og 
ein søknadsportal.

Nynorsk scenespråksen-
ter er eit nasjonalt senter for 
nynorsk på teaterscena, og 
ligg under Teater Vestland. 
Senteret kjem til å tilby etter-
utdanning til opp til fem sko-
despelarar i halvåret. Målet er 
å gjera skodespelarane trygge 
i nynorsk som scenespråk, og 
læra dei å tileigna seg dialektar.

– Det er berre tre teater som 
har nynorsk og dialekt som 
scenespråk i dag, og me såg eit 
behov for å styrkja kompetan-
sen i nynorsk hjå fleire skode-
spelarar. Det er få som har den 
kompetansen, mange norske 
skodespelarar er til dømes 
utdanna i utlandet. Det er viktig 
for norsk språk og scenekunst 
at skodespelarane opptrer på 
levande og ekte dialekt som 
folk kjenner seg att i, seier Terje 
Lyngstad.

Munnleg språk,  
dialektnær nynorsk
Ideen til senteret kom ved 
at Teater Vestland skulle 
inn i Nynorskhuset og var 
fyrst tenkt som nynorsk 
dramatikarsenter, ein gong i 
2021. Modellen er inspirert 
av Nynorsk mediesenter og 
Nynorsk avissenter: 5 deltaka-
rar over eit halvt år får opplæ-
ring i metodar som hjelper dei 
å læra seg språk og dialektar.

– Metoden skal vera mogleg 
å nytta for å læra seg alle dia-
lektar, frå vestnorsk til aust-
norsk og omvendt, forklarar 
Lyngstad.

Metoden han sikter til er 

det logoped og lektor Eldbjørg 
Lognvik som står for. Lognvik 
har jobba ved teaterhøgsku-
len og norske filmsett, og har 
skrive bok om det som kallast 
«språkovergang». 

EKTE DIALEKT: Det er viktig for norsk språk og scenekunst at skodespelarane 
opptrer på levande og ekte dialekt som folk kjenner seg att i, seier Terje Lyngstad. 
� Foto: David Zadig

Nynorskhuset i Førde fekk 2. oktober eit 
nytt tilskot: Nynorsk scenespråksenter. 
Denne etterutdanninga skal læra skode-
spelarar å snakka nynorsk med sunn-
fjordsdialekt.
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Sjølv om metoden kan 
brukast til å læra seg alle dia-
lektar, understrekar Lyngstad 
at språkdatasettet dei kjem 
til å ta utgangspunkt i ved 
Nynorsk scenespråksenter, er 
sunnfjordsdialekta.

– Me ønskjer at skodespel-
arane skal læra seg å snakka 
med melodiar og fargar som 
ein finn i det munnlege språ-
ket, for å gjera det ekte og 
truverdig. Altså ikkje opplese, 
normert nynorsk. Det var eit 
poeng med at eit slikt senter 
ikkje skulle liggja i Oslo eller 
Bergen, fortel Lyngstad.

Stort behov
For å få pengar måtte Tea-
ter Vestland stadfesta at det 
fanst eit behov i teaterverda 
for slik språkkompetanse. 
Teater Vestland laga ein rap-
port saman med Lognvik, der 
Lyngstad kartla behovet for 
språkkompetanse, og Lognvik 
tok seg av det faglege. Sen-
teret er finansiert både av 
det offentlege og det private, 
mellom anna med 1 million 
frå Kulturdepartementet og 
noko frå fylkeskommunen til 
utgreiingsarbeid.

– I utgreiingsarbeidet kom 
det fram at både skodespel- 
arar og teatersjefar sa det var 
eit behov for ein slik kompe-
tanse. Hjå Teater Vestland har 
ein prøvetid på berre 8 veker, 
då er det ikkje mykje tid til å 
trena seg til å bli trygg i språ-
ket og dialekta. Det er også 
viktig å få fram at det er lite 
nynorskundervising blant tea-
terutdanningane, så her var 
det heilt klart eit behov, fortel 
Lyngstad.

Sparebankstiftinga Sogn og 
Fjordane har gjeve 3 millionar 
til Nynorsk scenespråksenter. 
Det gjer det mogleg å gjen-
nomføra tre kull. Eitt til våren 
og hausten neste år, og eitt på 
våren 2026.

Det første kullet på tre 
skodespelarar startar opp i 
februar neste år.

– Det er viktig for oss å få 
fram at scenespråksenteret, 
akkurat som medie- og avis-
sentera her i Nynorskhuset, 
er nasjonale senter. Nynorsk-
kompetanse, og det å kunna 
tileigna seg språk, har noko 
føre seg i heile landet og inn-
anfor fleire område. Dette kan 
få ringverknader. 

TIL VENSTRE: Teatersjef ved Teater Vestland, Cecilie Grydeland Lundsholt, ønskte 
velkomen til opninga av Nynorsk scenespråksenter. � Foto: Teater Vestland

OVER: Det var sjølvsagt kake og kaffi til festdagen.� Foto: Teater Vestland

“ �
– Det er berre tre teater som har nynorsk og 
dialekt som scenespråk i dag, og me såg eit 
behov for å styrkja kompetansen i nynorsk 
hjå fleire skodespelarar.

Terje Lyngstad
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teater ■ scenespråk

Nynorsken må styrkast  
i teaterutdanninga
VEMUND N. KNUDSEN
vemund.knudsen@nm.no

■ Norsk Tidend møter Ola E. Bø 
i kantina på Kunsthøgskolen i 
Oslo (KhiO). Her underviser han 
teaterstudentar i nynorsk under 
emnet «Tekstformidling». Det har 
han gjort i 12 år, og har vore med 
og bygd opp eit løp gjennom heile 
studiet, som blir avslutta med ein 
større produksjon på nynorsk.

Dei siste fire åra har han også 
halde nynorskkurs ved Høgskolen 
Kristiania. Han har tidlegare vore 
dramaturg og språkrettleiar ved 
Det Norske Teatret og var leiar i 
Noregs Mållag frå 1984–1987.

– Undervisninga ved KhiO er i 
dag organisert som ei timelærar-
ordning, som blir fornya frå år til år, 
semester for semester. Dette synest 
eg er for tilfeldig og for personav-
hengig. Ei teaterutdanning i Noreg 
må sjølvsagt sikra kompetanse hjå 
skodespelarane i munnleg bruk av 
begge dei to norske skriftspråka.

Mangel i fleire år
Han meiner at dette undervisnings-
tilbodet er i ein pressa situasjon.

– I år er det til dømes ikkje 
nynorskundervisning i andre 
klasse ved KhiO. Det kan 
sjølvsagt vera tilfeldig eller eit 
unnatak akkurat i år, men det 
er likevel nokså symptomatisk. 
Det burde ikkje vera slik at 
nynorskopplæringa står i fare 
ved første omlegging eller bud-
sjettkutt, seier Bø.

Då han byrja med nynorsk-

kurs i emnet «Tekstformidling» 
for om lag 12 år sidan, var det 
lenge sidan det hadde vore 
nynorskundervisning ved KhiO. 
Mangel på nynorskundervisning 
og den språklege einsrettinga 
ved skulen hadde Bø og andre i 
målrørsla lenge kritisert.

– Ein kan vel seia at eg fekk 
jobbtilbodet av di eg hadde 
klaga i fleire år, ler Bø.

– Det kom også kritikk frå 
studentar om einsrettinga i 
språkundervisinga, legg han til.

«Danna austnorsk»
Målet med språkopplæringa 
ved Teaterhøgskolen hadde 
lenge vore at skodespela-
rane skulle læra seg «danna 
austnorsk» og ein språktone 
som lente seg tungt på scene-
språket på Nationaltheateret. 
På dette grunnlaget utvikla 
Teaterhøgskolen eit eige fag 
som fekk namnet «Språkover-
gang».

På Det Norske Teatret vart 
ein etter kvart, og naturleg nok, 
kritiske til dette faget, som på 
sin måte også kom til å prega 
det nynorske scenespråket.

– Språksynet og undervis-
ninga ved Teaterhøgskolen 
sette òg sitt preg på scenesprå-
ket ved Det Norske Teatret. Dei 
språklege ideala i «danna aust-
norsk», var så og seie overførte 
på den normerte nynorsken, 
meiner Bø.

Det Ola E. Bø legg vekt på i si 
undervisning, er at studentane 

SPRÅKNYSGJERRIGE: Korleis uttalar ein det ordet her, eigentleg? Studentane er 
engasjerte i nynorskkurset til Bø, og gir undervisinga hans mange gode tilbakemel-
dingar.

Bjørn Liaklev har samłe ‘dialektoł heile 
sitt liv. Vi har sport Bjørn håssen det vil gå 
med måłet på Hadeland: «Måłet blir nåkk 
utvatne. Det błir væ som hæn som hadde 
vøri i by’n ei viku. Da-n kåmm hematt,  
hadd-n kæłvedrit på tonga.»

Dialektverket kan du få kjøft for 500 kr + 
frakt. Bøkene har ołbok og ommvent ołbok, 
læsastykkjer å ‘artikler. God lesing!

Kontakt  reidun@hebb.no 
eller tlf. 92298745.

Hadeland dialekt- og mållag

– Nynorskundervisninga i det treårige skode-
spelarstudiet på Teaterhøgskolen er ikkje  
godt nok forankra i fagplanen for skulen,  
det er for tilfeldig og for personavhengig,  
meiner Ola E. Bø.
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skal ta utgangspunkt i sitt eige 
talemål og sin eigen språktone 
i møte med den nynorske tek-
sten.

– Ein må ta utgangspunkt i 
den ein er og korleis ein snak-
kar, og ikkje bli tvinga inn i ei 
førestilling om eit meir danna, 
meir riksgyldig eller meir pas-
sande scenespråk bortanfor seg 
sjølv, seier han kontant.

– Når det gjeld nynorskunder-
visninga på Teaterhøgskolen er 
mitt poeng at den mest grunn-
leggande, og for alle praktiske 
formål, den viktigaste språkover-
gangen ein skodespelar i dette 

landet må meistre og får bruk 
for, er overgangen frå bokmål til 
nynorsk.

Etterspurt tilbod
Som støtte for denne meist-
ringa treng dei òg ei viss grunn-
leggjande forståing for utvik-
linga av den norske språkvaria-
sjonen. Og det trengst sjølvsagt 
øving. Språkvanar, uttale, trykk, 
tonelag og frasering osb. kjem 
ikkje av seg sjølv. Det er ingen 
tvil om at nynorsk «styrketre-
ning» er eit tilbod som er etter-
spurd, fortel Bø.

– Eg får positive tilbakemel-

dingar frå både studentar og 
tilsette, for dei veit at dette er 
noko dei vil få bruk for. Men 
vi set for lite pris på den fleir-
språklege norske røyndomen, 
med to jamstilte skriftspråk og 
eit levande mangfald av dialek-
tar.

– No har det jo komme eit nytt 
tilbod om opplæring i nynorsk 
scenespråk, Nynorsk scenespråk-
senter ved Nynorskhuset i Førde. 
Det er knytt til Teater Vestland, 
og ein skal nytta språkovergangs-
metoden for å læra seg å snakka 
nynorsk med sunnfjordsdialekt. 
(Les eiga sak i denne avisa.) Kva 

meiner du om Nynorsk Scene-
språksenter?

– Eg er litt i tvil om ambisjo-
nane deira. Så vidt eg forstår er 
det tenkt som eit etterutdan-
ningstilbod. Dersom det då er 
meint å vera eit nasjonalt tilbod, 
til skodespelarar som vil bli å sjå 
på teater over heile landet, og 
ikkje berre eit rekrutteringstil-
tak for Teater Vestland, så bør 
ein kunna tilby undervisning på 
grunnlag av ulike talemål. Elles 
er eg redd for at dei står i fare 
for å gjera same feilen som Tea-
terhøgskolen gjorde i fleire tiår. 
Vi kan ikkje alle vera sunnfjor-
dingar. Dette gav eg òg uttrykk 
for då eg i si tid blei beden om å 
kommentera plandokumentet. 
Men først og fremst vil eg ønskja 
lykke til, og eg vonar det blir bra.

Idealet
– Kva språkideal er det du sjølv 
vil ein skal strekka seg etter?

– Det har eg vel eit stykke på 
veg svart på. Men eg har hatt 
stor glede og nytte av å spela 
opptak for studentane med 
Olav H. Hauge som les sine 
eigne dikt, opptak som vi gjorde 
i 1987, han var då nesten 80. 
Han les ikkje bokstavrett skule-
målsformene sine frå 1917-nor-
malen, slik mange gjer når dei 
les opp Hauge, han farga språ-
ket med sitt eige ulvikmål, og 
då lever desse dikta på ein heilt 
annan måte. Slik blir det vesle 
diktet, «Fjellblokka kallar dei 
meg òg», reine lærediktet når 
ein uttalar preposisjonen til te, 
slik at det rimar på «Linné» og 
«̣krjupa på kne».

– Elles er det er det lite som 
gler meg meir enn å lesa i Aften-
posten at det no er språkleg 
kaos på Nationaltheatret. Ende-
leg! tenker eg og kjem på kva 
den italienske dramatikaren og 
skodespelaren Dario Fo sa då 
han kvitterte for Nobelprisen: 
Scenespråket må vera ulydig, 
avsluttar Bø.

LANG FARTSTID: Ola E. Bø har vore åleine om å undervisa i nynorsk ved KhiO i 12 år.

“ �
Ein må ta utgangs-
punkt i den ein er og 
korleis ein snakkar, 
og ikkje bli tvinga 
inn i ei førestilling 
om eit meir danna, 
meir riksgyldig eller 
meir passande sce-
nespråk bortanfor 
seg sjølv.

Ola E. Bø



Noko meir nynorsk i staten i fjor
I fjor var det 10 av 168 un-
derliggjande statsorgan som 
oppfylte krava om bokmål 
og nynorsk i Språklova.

VEMUND N. KNUDSEN
vemund.knudsen@nm.no

■ I 2022 oppfylte berre Medie-
tilsynet krava. I 2023 har 
også Nasjonalt klageorgan 

for helsetenesta, Tryggings- 
og serviceorganisasjonen til 
departementa, Vegtilsynet, 
Bioteknologirådet, Riksanti-
kvaren, Statsbygg, Lotteri- og 
stiftingstilsynet, Riksadvokaten 
og Norec oppfylt krava. I tillegg 
er det fire departement som 
oppfylte krava i fjor: Energide-
partementet, Landbruks- og 
matdepartementet, Kunn-
skapsdepartementet og Klima- 
og miljødepartementet.

Nynorskbruken har gått jamt 
opp blant dei underliggjande 
verksemdene i staten, også hjå 
dei som ikkje oppfylte krava i 
2023. Det er likevel langt igjen 
til krava i Språklova totalt sett 
er oppfylte i Staten.

Positiv utvikling
– Eitt av formåla med språk-
lova er å fremja nynorsk, som 
er det minst brukte skriftsprå-
ket. Det er eit stort demokra-

tisk problem at det er mykje 
vanskelegare å vera nynorsk-
brukar enn bokmålsbrukar. 
Offentlege organ skal ikkje 
forsterka denne forskjellen ved 
å gjera nynorsk usynleg eller 
utilgjengeleg, seier Åse Wetås, 
direktør i Språkrådet, i ei pres-
semelding.

For fyrste gong sidan målin-
gane starta i 1994, er vekslings-
kravet for ny tekst i stortings-
proposisjonar og meldingar opp-8
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tidsskrift ■ syn og segn

VEMUND N. KNUDSEN
vemund.knudsen@nm.no

■ Den 1. oktober starta Martin 
Årseth i jobben som ny redaktør 
i Syn og Segn. Han overtek etter 
Astrid Sverresdotter Dypvik, som 
har vore redaktør frå år 2020. 
Norsk Tidend tok ein prat med 
Martin Årseth om tidsskrift, 
nynorskkultur og journalistkar-
rieren hans.

– Du kjem til Syn og Segn etter 
lang fartstid som journalist i ei 
lang rekke aviser. Kva er Syn og 
Segn for deg?

– Som truleg mange andre, byrja 
eg å lesa tidsskrift då eg vart stu-
dent. Ein ung jypling som ville lesa 
noko smart og langt. Som nynor-
sking var Syn og Segn den naturlege 
staden å gå. Eg vil at Syn og Segn 
framleis skal vera ein stad for lange 
og smarte tankar, og ein naturleg 
stad å gå når ein vil læra noko nytt.

– Kva kan du seia om korleis 
stoda er for tidsskrift generelt, 
og for Syn og Segn spesielt?

– Det er blanda. På den eine 
sida er veldig stram økonomi heilt 
standard for norske tidsskrift. 
Det er ikkje mogleg å driva det for 
eigen kjøl, og offentleg og privat 
støtte er heilt naudsynt. Samti-
den, det tidsskriftet som liknar 
mest på Syn og Segn historisk, står 
heilt på kanten av stupet. Sam-
stundes er det mange der ute som 
vil lesa gode, grundige artiklar, så 
eg er ingen pessimist. Syn og Segn 
er eit relativt stort tidsskrift med 
ei lang og stolt historie, og eg går 
inn i framtida med trua på henne. 

– Kva er annleis med å vera 
redaktør for eit tidsskrift versus 
det å vera journalist i ei avis?

– Så godt som alt er annleis. Som 
journalist er eg vane med å skriva 
noko heile tida, ha nye idear fleire 
gongar i veka og gjennomføra dei 
så snøgt som råd. I tillegg er det 
så mange rundt meg som hjelper 
til med alt mogleg. No må eg brått 
finna ut kva kreditnota er sjølv, 
handtere alle retursendingane og 

leggja ut på sosiale medium sjølv. 
Og skriv eg ei sak som ikkje er så 
bra, kan eg skriva noko nytt neste 
dag i dagsaviser, medan tidsskrifta 
skal vara og vara.

– Kva er din visjon for Syn og 
Segn?

– I Samlaget har eg høyrt folk 
seia at «det einaste negative med 
Syn og Segn er at ikkje fleire les 
det». For når eg kjem inn og tek 
over eit prisvinnande blad, både 
for form og innhald, så kan eg ikkje 
snu om på alt. No når eg les tilbake 
i nummer som kom ut før eg sjølv 
byrja å lesa bladet, får eg eit anna 
perspektiv på det. Førebels likar eg 
best perioden til Hilde Sandvik og 
Marit Eikemo. Dei var uredde og 
tøffe, frekke og direkte. Eg håpar 
å vidareføra den høge kvaliteten 
bladet har hatt, men krydra med 
meir av den frekke stilen som det 
var meir av tidlegare.

– På kva vis er Syn og Segn eit 
verktøy for målsaka i dag?

– Syn og Segn, blant fleire blad i 
den tidlege målreisinga, har vore 
med å utvida det nynorske språ-
ket. Tidlegare har Janne Nygård 
skrive ei interessant masteropp-
gåve om dei naturfaglege tekstane 
i dei første tiåra av Syn og Segn. Det 
var med på å utvida det nynorske 
språket ved å skriva om tema det 
ikkje fantest eit godt språk for på 

nynorsk. Ikkje om nynorsk, men 
på nynorsk, er eit godt slagord 
for det mange innanfor målsaka 
driv med. På same måten som det 
skjedde store framsteg innanfor 
naturvitskap den gongen.

– Kva er ditt forhold til nynor-
sken?

Eg synest det er vanskeleg å 
skildra mitt forhold til nynorsk. 

Det er språket mitt, det er ein del 
av meg, men eg har ikkje noko 
forhold til det, slik eg ikkje har 
noko forhold til at hjartet slår. Men 
begge delar er viktige for meg.

– Kva tankar har du om fram-
tida til nynorsk, som kultur-
språk, skulespråk, mediespråk 
osb.?

– Eg har diverre ikkje så mange 

Martin Årseth
  ■ (f. 1988) frå Alversund er nytilsett 

redaktør i Syn og Segn. 

  ■ Tidlegare har han vore journalist i 
fleire ulike aviser, dei siste fem åra på 
bergenskontoret til Klassekampen. 

  ■ Han har studert historie og statsvit-
skap ved Universitetet i Bergen.

  ■ Han har vore leiar i Hordaland 
Mållag og nestleiar i Studentmållaget 
i Bergen.

Martin Årseth er ny redaktør i Syn og Segn
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fylt, dersom ein legg saman 
tala for alle departement og 
Statsministerens kontor. I 
2023 vart 25 prosent av all 
ny tekst på regjeringa.no 
publisert på nynorsk.

– Resultata vitnar om 
mykje godt språkarbeid hos 
verksemdene som oppfyl-
ler kravet i lova. Vi ser i til-
legg ei positiv utvikling hos 
ein del andre verksemder 
som i 2023 ikkje heilt når 

vekslingskrava i lova. Det 
er sjølvsagt gledeleg, seier 
Wetås.

Likeverdige tenester
Større respekt for regelver-
ket etter at språklova tok til 
å gjelda, bruk av automatisk 
omsetjing, betre rettleiing, 
ein tettare tilsynsdialog og 
auka datakvalitet er moglege 
årsaker til at verksemdene no 
bruker meir nynorsk.

– Alle leiarar i staten må 
bli merksame på at sys-
tematisk nynorskarbeid i 
verksemdene handlar om å 
gjera språket synleg og til-
gjengeleg, og å leggja til rette 
for likeverdige tenester til 
innbyggjarane. Eg ventar at 
kollegaene mine har like gode 
rutinar for å følgja regelver-
ket på språkfeltet som dei har 
for å etterleva andre regel-
verk, seier Wetås.

Ny bølgje av  
samisk film
■ Denne hausten har Egil Peder-
sen og Sarah Olaussen Eira vore 
på ein liten verdsturné. Dei to er 
høvesvis regissør og hovudrol-
leinnehavar i den nye samiske 
ungdomsfilmen Biru Unjárga, 
ein tittel som kan omsetjast til 
Føkkings Nesseby. Filmen hadde 
verdspremiere på den interna-
sjonale filmfestivalen i Toronto i 
september, der han fekk rosande 
omtale. I etterkant har han vore 
vist på spesialframsyningar 
rundt om i Nord-Noreg, og går 
no på kino. Filmen handlar om 
15 år gamle Elvira (Eira) som slit 
med å finne seg til rette i heim-
bygda Nesseby (Unjárga på nord-
samisk), men som finn tryggleik 
i håpet om å finne den danske 
donorfaren sin. 

■ Biru Unjárga er berre ein av 
representantane for ei ny bølgje 
av samiske filmar og tv-seriar 
som vert lanserte no og i åra 
som kjem. Etter at Nils Gaups 
epokegjerande Ofelaš (Vegvisa-
ren) kom i 1987, har det berre 
vorte produsert ei handfull 
spelefilmar på samisk. Inter-
nasjonalt Samisk Filminstitutt, 
som er eigd av Sametinget og 
Guovdageainnu suohkan (Kau-
tokeino kommune), har sidan 
2007 fungert som støtte for ein 
samisk filmindustri av interna-
sjonalt format. Visjonen er å gje 
grobotn for samisk filmkunst 
både i Noreg, Sverige, Finland og 
Russland. I 2018 lanserte insti-
tuttet Sápmifilm, ei nettbasert 
strøymeteneste for samisk film i 
alle format.

■ Instituttet har dei siste åra 
gjeve utdanning og kurs til fram-
tidas samiske filmkunstnarar, og 
tidlegare i år kunne dei fortelje 
at rundt 20 samiske filmar eller 
tv-seriar er på trappene. Det er 
resultatet av målretta arbeid i 
lang tid, sa dei då til NRK. Om 
staten held fram med å stø opp 
om initiativet, er det dermed all 
grunn til å glede seg til mange 
samiske filmopplevingar i åra 
som kjem.

jógvan helge gardar
Leiar i kringkastingsringen

  ■ kringkastingsringen

framtidstankar.
– Kven er din favoritt-ny-

norsking?
– Er det ikkje lov å svara alle 

saman? Då tek eg Ivar Medaas. 
Han stod uredd på scena i Oslo 
i kvit dress, med hardingfele, 
skjegla og snakka strilemål, 
og då folk lo av han, stod han 
for det han var. Han slo gjen-

nom fordi han trassa det folk 
forventa. Ei hovudstadsavis 
skal ha kalla han «Vestlandets 
betydeligste eksportprodukt 
siden Aasen-normalen». Eg 
og nokre vener har starta 
Brann-supportargruppa «Stril 
i eksil», der logoen sjølvsagt er 
andletet til Ivar Medaas. Han 
er symbolet på strilekulturen, 

og at vi ikkje treng å skjemst.
– Kva les du no?
– No har eg nett starta på 

«Her kjem sola», den siste 
romanen til Gunnhild Øye-
haug. Ho er heilt unik i (ny)
norsk samtidslitteratur, og vi 
må hugsa på å setja pris på 
ein slik forfattar før det er for 
seint!

– Har du ei favoritt-sak 
eller augneblink frå journa-
listkarrieren?

– Ein gong skulle eg skriva 
ei sak om at BKK skulle setja 
ut anleggstenester på anbod, 
reiste eg opp til Dale for å 
møta nokre av dei arbeida-
rane det gjaldt. Eg fekk ein 
rundtur oppe i fjellet der han 
viste røyr og kraftanlegg, og 
så då vi kom ned att til byen, 
ville eg berre ta ein liten runde 
for å ta nokre bilete. Utanfor 
den gamle kraftstasjonen stod 
det ein stein med namna på 
29 personar frå området som 
hadde mista livet på arbeid for 
BKK. På andre sida av fjellet 
står ein lik stein med 13 namn. 
Sjølv viste det seg at han eg 
snakka med, hadde fått eit 
tre over seg og knekt ryggen 
ein gong han rydda eit uvêr 
og var heldig som ikkje var eit 
namn på steinen sjølv. Det var 
ei viktig påminning om kva 
framstega kostar. For kvart 
gode vi nyt godt av no, står det 
slike minnesteinar ein eller 

Martin Årseth er ny redaktør i Syn og Segn
FREKK OG DIREKTE: Martin  
Årseth vil finna tilbake til ein frek-
kare og direkte stil når han tek over 
Syn og Segn.
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lagsnytt ■ landet rundt

FRIVILLIG: Leiar i Hamar dialekt- og mållag var på 
stand under frivilligheitshelga på Hamar 14. septem-
ber 2024. 

Målpris til Hardanger Bakeri
Kvam Mållag deler ut målprisen til ei bedrift som 
bruker korrekt og god nynorsk i samband med 
marknadsføring og produkt. Håpet er å fremja 
bruken av nynorsk. Bedrifta som vann i år, vart vald 
for nettopp dette. Under Siderfestivalen laurdag 5. 
oktober vart vinnaren annonsert.

Roger Aksberg Gjøsæter tok på vegner av Har-
danger Bakeri imot prisen på scena. Han seier at 
bakeriet i Steinsdalen prøver å halda seg til nynorsk 
i det verksemda sender ut av informasjon og pro-
dukt. Og, seier han, det er kjekt å verta heidra for 
det når ein aktivt prøver å halda seg til nynorsk.

Tidlegare har nynorsken kome veldig naturleg 
med språket. No seier Gjøsæter at bakeriet kjem 
til å bruka nynorsk endå meir enn før. Han håpar 
at prisen oppmuntrar til bruk av nynorsk i lokale 
bedrifter, og vil gjerne sjå andre bedrifter gjera det 
same.

– Det ville vore bra om alle brukte nynorsk, seier 
han.

DYREGODE MÅLFOLK: Nordmøre Mållag på 
Dyregod-dagane i Gjemnes. Blide målfolk på bildet er 
Nils, Astrid og Sveinung.

Haustfest i Asker Mållag
Asker Mållag heldt haustfest i Garborgheimen på 
Labråten.

Det var 100 år sidan Arne Garborg døydde 
14. januar i 1924, og difor stod sjølvsagt Garborg i 
sentrum denne kvelden. Forfattar Alfred Fidjestøl 
heldt føredrag om Arne Garborg og menneska som 
møttest på Labråten, som har vore eit sentralt kultu-
relt og politisk samlingspunkt i Noreg.

Mållagsmedlem Erling Søyland spelte to slåttar 
frå Jæren, på den gamle fela til Arne Garborg!

Førde Mållag prisa redaktør
Førde Mållag sin målpris skal hylle nokon som har 
gjort ein ekstra stor innsats for å fremje nynorsk 
språk.

I år gjekk prisen til dagleg leiar av Selja Forlag og 
forfattar Torkjell Djupedal.

– Han har gjennom bestseljande bokseriar som 
Opptur og Fjordamat vist oss verdien av å løfte fram 
vår eigen kultur og vårt eige språk, og samstundes 
bevist at nynorsk ikkje er ei hindring for å oppnå 
kommersiell suksess – snarare tvert imot. Over 
400 000 bøker har blitt sende ut frå Selja Forlag 
sidan starten i 1996, og kvart einaste eksemplar har 
vore med på å styrke nynorskens posisjon både 
lokalt og nasjonalt, står det i grunngjevinga frå 
juryen.

I fjor var det Arve Sandal som fekk den gjeve 
prisen.

Prisa for framifrå målbruk
Geir Daasvatn fekk mållaga i Setesdal sin mål-
pris for sin framifrå bruk av målet.

Ein målpris vert gjeven til folk eller organisasjo-
nar som har gjort ein viktig innsats for nynorsken, 
om det er i arbeidslivet eller i det friviljuge arbeidet. 
Under kulturkvelden på Ose i regi av mållaget i 
haust, vart målprisen delt ut. Det er fyrste gong 
mållaga i Bykle, Valle, Bygland, Evje og Hornnes og 
Iveland deler ut ein felles pris. 

Målprisen 2024 gjekk til Geir Daasvatn for 
hans makelause innsats med å fremje Setesdal og 
nynorsk på ein særs god og positiv måte, sa Sigrid 
Greibrokk om grunngjevinga for tildelinga. Daas-
vatn har nesten 11.000 følgjarar på Setesdalssida på 
Facebook. Her deler han gladsaker og informasjon 
om Setesdal på framifrå nynorsk. Bakgrunnen for at 
det passa godt å gje ein felles målpris, handla også 
om rekkevidda som prisvinnaren har i heile dalføret, 
og vel så det.

Prisvinnaren fekk overlevert ein sjekk på 10.000 
kroner og diplom. Vi gratulerer så mykje!

Prisa «Veslebladet»
Vest-Telemark blad fekk Telemark Mållag sin 
målpris for 2024.

– For Vest-Telemark blad er det stor stas å få nett-
opp denne prisen, sa bladstyrar Øystein Øygarden, 
då han tok imot prisen under Telemark Mållag sitt 
haustseminar i Seljord.

– Vest-Telemark blad blei skipa i 1973, og har 
i ettertid vore viktig i arbeidet for å styrke lokal 
kultur og nynorsk målbruk, seier leiaren i Tele-
mark Mållag, Einar Søreide.

I 1973 var det eit stort lyft å få i gang ei ny avis 
for seks kommunar i det nynorske kjerneområ-
det i Telemark. Men mange eldsjeler hadde både 
tru og pågangsmot, heiter det i grunngjevinga 
for å gje prisen til avisa som no har eit rekord-
stort opplag på nær 6000 abonnentar.

Frå pionertida trekte Einar Søreide særleg 
fram den fyrste styreleiaren, vinbyggjen Halvor 
Øygarden, og ikkje minst den fyrste bladstyra-
ren Tore Skaug og den allsidige bladfyken John 
Straume.

– I åra etterpå og fram til i dag har Vest-
Telemark blad halde fram i dei gode spora, og 
vore eit uvurderleg bindeledd for kommunane 
i regionen. Avisa har og vore viktig for å syne 
at nynorsk er fullt på høgde med bokmål som 
levande bruksmål, seier Einar Søreide.

Mållag på Gla’dager i Gran
Helga Alise Nordhaug og Anne Berit Rækken 
representere Hadeland dialekt- og mållag på 
Gla’dager i Gran sentrum i sommar, mellom kjo-
lar og laddar. Mange av dei som stakk innom vår 
stand, prøvde seg på den populære dialektkvissen 
– ein ny kviss for kvar dag. Premie til dei beste var 
eit sett med Årbok for Hadeland med artiklar om 
vår alles Kirsten Langbo.

Dialektfestival i Strandebarm
Dialekt, identitet og respekt var tema på Dialekt-
festivalen i Strandebarm 27.–29. september. 
Biskopen i Bjørgvin, Ragnhild Jepsen, var heiders-
gjest på festivalopninga i Fosse-huset.

I år kunne ein høyra føredrag om korleis stad-
namn i Kvam har fått namnet sitt og kva namna 
tyder. I tillegg vart amerikabrev henta fram frå kister 
og arkiv.

10.-klassingane laga språkprogram for resten av 
ungdomsskulen på fredagen, og dei minste borna 
fekk vitjing av barnebokforfattar Vegard Markhus. 
I tillegg vart det yogaleik og eventyrtur i skogen. 
Begge dagane vart avslutta med dans.

«STOR STAS»: Bladstyrar Øystein Øygarden med 
Vest-Telemark mållag sin målpris, eit trykk av kunst-
naren Olav Bjørgum.

MÅLPRIS: Torkjell Djupedal (t.h.) fekk Målprisen 
2024. Her med leiar i Førde Mållag, Terje Lyngstad.
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Nobelfeiring 
i Lillomarka
■ Laurdagen før feiringa, den 
28. september, tromma vi saman 
12–13 personar frå arrangørlaga 
for å bera innover og utplas-
sera alle skilta i terrenget og på 
trestammer langs den blåmerka 
stien nordover frå Evenseter-
myra/Solemskogen til Horda-
hytta. Arbeidet gjekk unna med 
liv og lyst, mykje latter og godt 
humør, skilta vart festa til tre-
stammer med hesjatråd. Legg 
ved 2 bilete frå dugnaden, Gun-
nar Asting frå Hardinglaget er 
namnet på personen som har 
fått skilta på ryggen på det eine 
biletet. 

■ Søndagen opprant med flott 
haustver, om ikkje strålande sol 
så i alle fall sol innimellom og 
OK temperatur. Omlag 40–50 
personar møtte opp til opning 
og snorklipping i svingen ved 
Evensetermyra og høyrde på ein 
flott tale av statssekretær Hagen 
i Kulturdepartementet. Han sette 
Nobelprisen inn i ein historisk og 
kulturpolitisk samanheng, helsa 
frå regjeringa og berømma oss for 
arrangementet. To herbuande, 
utflytte strandebermingar (Håkon 
Tangerås og Helga Riise) heldt i 
snora som statssekretæren klipte 
over. 

■ Deretter bar det innover 
skogen med heile gjengen. Trur 
folk moroa seg med å lesa for-
tellinga om fjordahunden Olav 
som besøker skogahunden Bård 
og møter to byhundedamer 
av finaste slaget, og over dei 
morosame hundeteikningane 
som borna ved Møllergata skole 
hadde laga. Det var også ein del 
turgåarar, sopp-plukkarar, trim-
marar og hundeluftarar som 

gjekk heile eller delar av littera-
turstien. Inne ved Hordahytta 
var det mellom 60 og 70 stykk 
som benka seg ved «frilufts-
scena» som Hordalaget hadde 
laga til. Eg opna «showet» ved å 
lesa Fosse sitt vakre dikt «Stran-
debarm, Hardanger». Deretter 
las Melina frå Den Mangfaldige 
scenen andre delen av fortel-
linga «Du og du» til tonefølgje av 
Schwan som spelte oud. Dermed 
fekk publikum oppleva heile 
fortellinga «Du og du», første del 
i kortversjon på skilta, og andre 
del opplesen.

■ Så overtok Andreas Ljones og 
Gjertrud Jynge scena. Gjertrud 
framførte ein strålande monolog 
frå Triologien før ho avslutta med 
å lesa frå manuset til forestillinga 
«Eit lysande mørker» basert på 
Septologien, som ho skal framføra 
saman med Engegårdskvartetten 
på Operaen i desember.

■ Det var ei magisk oppleving i 
haustsola ved Hordahytta. Etter 
programmet baud Hordalaget på 
te, kaffi, vaflar og eplekake inne 
i hytta – med varme på peisen, 
det blei litt kaldt ute då Andreas 
avslutta med Budeiene på Vika-
fjell. 

■ Inntil vidare blir skilta no lagra 
i garasjen min, kanskje blir dei 
brukte i ein eller annan saman-
heng til neste år (t.d. som innslag 
i arrangementet Elvelangs eller 
eit Mållagsarrangement???). På 
sikt er det meininga at Fosse-
stiftinga skal overta skilta og laga 
ei «hundeløype» i tilknyting til det 
planlagte Fosse-senteret i Stran-
debarm.

Johs Kolltveit

Heile Noregs songbok-app på nynorsk og samisk
Songbok-appen «Trall» er blitt  
tilgjengeleg på nynorsk, nordsamisk, 
sørsamisk, lulesamisk og engelsk.

■ Trall er ein digital songbok-app og vart 
lansert i 2022 av forskarar og musikkpeda-
gogar ved barnehagelærarutdanninga ved 
OsloMet. Per september i år er det meir 
enn 8.500 brukarar totalt, og nesten 1.500 
daglege brukarar.

Så langt har appen berre vore tilgjen-
geleg med bokmål som språk, men no blir 
det mogleg å velje nordsamisk, sørsamisk, 
lulesamisk, nynorsk eller engelsk for å 
navigere i appen – uavhengig av kva språk 
telefonen eller nettbrettet er stilt inn på.

– Intensjonen bak Trall har heile tida 
vore å bevare og formidle, og i tillegg vida-
reutvikle den rike songkulturen vi finn i 
Noreg, seier leiar for Trall, Pia Lang-Hol-
men i ei pressemelding.

Omsetjinga til nynorsk betyr at Trall no 

kan vere eit fullverdig læringsverktøy for 
Noregs mange nynorskkommunar. Trall 
har allereie songar på fleire dialektar.

– Undersøkingar vi har gjort i Trall-pro-
sjektet viser at mange barnehagar og skular 
bruker tenester som Spotify og YouTube 
som støtte til song- og musikkaktivitetar. Vi 
ønskjer å tilby eit kvalitetssikra alternativ. 
Trall er som songbøkene som blei brukt før, 
men snakkar rett til sansane og inspirerer 
til leik, dans og song, seier Lang-Holmen.

NPK
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5. oktober sett  
frå Noregs Mållag
Torsdag den 5. oktober 2023 
klokka 13 vart det kjend at 
Jon Fosse skulle bli tildelt 
Nobelprisen i litteratur. Her 
kjem eit lite tilbakeblikk, 
sett frå Noregs Mållag.
VEMUND N. KNUDSEN
vemund.knudsen@nm.no

■ Dagen før, den 4. oktober, føre-
bur Noregs Mållag seg på at Jon 
Fosse kan bli mottakar av Nobel-
prisen i litteratur. Me har gjort 
dette før, snakka om at Jon Fosse 
kunne bli prisvinnar. Denne 
gongen finn me  biletet me vil 
bruka, frå då han fekk Nynorsk 
litteraturpris for Det andre nam-
net. På føremiddagen flikkar me 
på gratulasjonsteksten som skal 
leggjast ut på Facebook og Insta-
gram. Skrivarstova i Oslo følgjer 
med på tildelinga. Lunsjpausen 
blir utsett, slik at han betre går 
i hop med nobelpris-kunngje-
ringa.

– No er det berre eitt minutt att 
til Jon Fosse ikkje får nobelprisen, 
blir det sagt rundt lunsjbordet.

Så går dei kvite dørene opp 
og sekretæren i Svenska Aka-
demien, Mats Malm, kjem ut og 
introduserer seg. Deretter held 
han fram:

«Nobelpriset i litteratur tju-
gotjugotre tildelast den norske 
författaren …»

Ingen tvil
– Dei første par sekunda etter 
dette hugsar eg eigentleg ikkje så 
mykje. Eg hugsar ikkje namnet Jon 
Fosse bli sagt, men det var ingen 
tvil om kven denne «norske for-
fattaren» kunne vera. Så eg berre 
spratt opp av stolen, tok tinga 
mine og byrja å springa dei par 
hundre metrane bort til Samlaget, 
mimrar redaktør i Norsk Tidend, 
Vemund Norekvål Knudsen.

Og den store jubelen frå alle 
rundt lunsjbordet på Skrivar-
stova i Oslo stadfesta det: Det 
var den norske – den nynorske – 
forfattaren Jon Fosse som skulle 
bli tildelt nobelprisen i litteratur. 
Klokka 13.05 publiserer Noregs 
Mållag gratulasjonshelsing. Ei 
helsing som vart sett, likt, delt og 
kommentert av tusenvis av folk. 
Det er den posten me har fått 
flest likarklikk på utan sponsing.

– Den femte oktober 2023 
vakna eg med ei kjensle av at 
dette var året Jon Fosse skulle få 
nobelprisen. På veg til jobb gjekk 
eg innom polet og kjøpte cham-

pagne. Då døra gjekk opp og nam-
net Jon Fosse blei lese opp, søkk 
det i magen min. Eg visste ikkje 
heilt om eg kunne stola på det eg 
hadde høyrt, fortel Peder Lofnes 
Hauge, leiar i Noregs Mållag.

På ferjekaia
I dei fyrste sitata som vart sende 
ut på vegner av Jon Fosse, takka 
han nynorsken for nobelprisen, 
og sa at nynorsken, som var større 
enn han sjølv, fortente å få ein 
nobelpris. Litt seinare på dagen 
vart det invitert til pressetreff med 
Jon Fosse på ferjekaia på Frek-
haug. I dei påfølgjande timane 
og dagane skreiv heile verda om 
nynorsk og språkhøva i Noreg.

Hjå Samlaget ringde alle mog-
lege telefonar frå heile verda for å 
få ein kommentar. For nokon vart 
resten av dagen ein fest. På Skri-
varstova vart det feira blant dei 
tilsette i Noregs Mållag, og deret-
ter vart det invitert til ei uformell 
feiring for alle som ville vera med, 
på Det Norske Teatret i Oslo.

1500 nye medlemmer
– Det er klart me måtte feira at 
Jon Fosse og nynorsken hadde 
fått Nobelprisen i litteratur, og 
som så ofte før er det Det Nor-
ske Teatret som er den nynor-
ske storstova i Oslo, fortel Gro 
Morken Endresen, dagleg leiar i 
Noregs Mållag.

– Eg sit og arbeider på Det Vest-
norske Teateret i Bergen. I tida 
etter annonseringa samla vi oss 
på hovudscenen og drakk cham-
pagne medan journalistar frå ei 
lang rekkje mediehus ringte for 
ein kommentar frå Noregs Mål-
lag, seier Peder Lofnes Hauge.

Det var tydeleg at tildelinga 
var ei stor hending for heile 
Noreg. Mange uttrykte støtte 
til både nynorsken og Jon Fosse 
med å melda seg inn i Noregs 
Mållag.

– Frå 5. oktober til 31. desem-
ber hadde vi nærmare 1500 
nyinnmeldte. Det er tydeleg at 
mange delte gleda over Jon Fosse 
sin prestasjon ved å bli medlem 
i Mållaget, seier Peder Lofnes 
Hauge.12
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MEST LIKT: Facebook-posten om at Fosse hadde vunne nobleprisen er ein av 
dei mest likte postene til Mållaget nokosinne.

GRATULERER: Gro Morken Endre-
sen på veg til å gje blomar og klem til 
Cecilie Seiness, redaktøren til Fosse på 
Samlaget.

5. oktober er det eitt 
år sidan Jon Fosse 
(65) fekk telefonen frå 
Stockholm som snudde 
opp ned på nesten alt. 
– Fyrst og sist vart 
eg glad. Og så byrja 
eg tenkja at det ikkje 
kunne vera sant, min-
nest nobelprisvinnaren.

JANI FARDAL
NPK

■ På eitt år har Jon Fosse gått frå å 
vera ein norsk kjendis til å bli alle-
mannseige. Det Norske Samlaget 
har hamna på ei svært eksklusiv 
liste over forlag verda over.

– Denne prisen har gjeve oss ein 
aura som me ikkje hadde før, seier 
direktør Edmund Austigard på tele-
fon frå haustferie i Göteborg. For 
første gong sidan han byrja i denne 
jobben i 2012 skal han ikkje stå klar 
saman med alle dei andre når årets 
prisvinnar blir annonsert.

Me kjem attende til kva denne 
nobelprisen betyr for Samla-
get, men først må me høyra frå 
hovudpersonen sjølv om korleis 
dette året har vore. Då me sende 
e-post og spurde om eit intervju 
torsdag, fekk me raskt eit høfleg 
svar om at me kunne senda spørs-
måla, så skulle han svara skriftleg.

Her er intervjuet i sin heilskap.

Omsett til kring 60 språk
– Etter dette året er du og forfattar-
skapen din kanskje meir gjennom-
analysert enn nokon gong, er det 
noko du har merka deg spesielt?

– Det er mange år sidan eg 
slutta lesa det som blir skrive om 
meg, same kva det er. Jau det kan 
henda eg kikar på det, men ikkje 
så mykje meir. Det som vel mest 
har skjedd det siste året er at 
prosaisten Fosse har vorte mykje 
meir kjend – agenturet mitt har 
skrive om lag to hundre kontrak-
tar. Og talet på språk eg er omsett 
til er no kring seksti.

Kunne det vera sant?
– Kva har gjort størst inntrykk på 
deg sidan 5. oktober i fjor?

– Aller mest inntrykk gjorde 
nok telefonen frå Mats Malm då 
han fortalde at eg skulle få nobel-
prisen. Eg har vel inst inne hatt 
ei tru på at eg kanskje kom til å 
få prisen, men eg trudde ikkje eg 

– Det er noko heilt anna å vera nobelpris-
vinnar enn forfattar og dramatikar 
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skulle få han i fjor. Fyrst og sist 
vart eg glad. Og så byrja eg tenkja 
at det ikkje kunne vera sant.

Den andre store stunda var då 
kongen overrekte meg diplomet 
og medaljen, då var eg liksom 
formelt nobelprisvinnar. Og den 
tredje då eg letta kunne pusta ut 
etter at eg hadde halde nobelføre-
draget mitt, svarar Jon Fosse.

Noko heilt anna
– Korleis oppfattar du at denne pri-
sen er positiv for nynorsken?

– Dette kan sikkert andre svara 
betre på enn meg, men eg kan 
ikkje tru anna enn at nynorsken 
har fått høgare status.

– Korleis er dette livet som 
nobelprisvinnar?

– Det siste året har vore travelt, 
med mykje virak. Det er noko 
heilt anna å vera nobelprisvinnar 
enn forfattar og dramatikar. Det 
fyrste er gjævt, kor gjævt det 
andre er, ja det er nok meiningane 
delte om. Eg har fått eit tusentals 
invitasjonar, og har takka ja til 
nokre få. Men sjølv dei få har ført 
til meir reising enn eg ynskjer. Eg 
trur det roar seg no når ein ny 
vinnar snart blir kunngjord, og 
i alle fall kjem eg framover til å 
takka nei til endå meir.

– Kva er det verste med å vinna 

ein slik pris?
– All merksemda, alt styret. Eg 

vil helst leva så tilbakedrege og 
usynleg som mogleg.

– Får du tid og rom til eit fami-
lieliv?

– Eg svarar aldri på private 
spørsmål om familie(liv) og anna.

Ny roman kjem neste år
– Får du ro og høve til å skriva? 
Viss ja, kva er du i gang med no?

– I sommar fekk eg rydda tid 
til ein lengre periode med berre 
eit par intervju. Då klarte eg å 
gå igjennom og gjera ferdig ein 
roman som heiter Vaim. Den kjem 
ut til neste år.

– Til slutt, har du nokon favoritt 
til årets nobelpris i litteratur?

– Eg har stor sans for austral-
ske Gerald Murnane, som eg har 
omsett ein roman av, og held no 
på med den andre, men eg tvilar 
på at han får prisen. Ungarske 
Lazlo Kraznahorkai trur eg får 
prisen før eller seinare. Han er 
nok den beste forfattaren eg har 
lese i seinare år. Men i år trur eg 
prisen går til ein asiatisk forfattar. 
I fleire år har jo kinesiske Can Xue 
vore eit fyrsteval på tippelistene 
og sentral i spekulasjonane. Eg 
har ikkje lese noko av henne, men 
eg ser fram til å gjera det anten ho 

får prisen eller ei, svarar fjorårets 
nobelprisvinnar, Jon Fosse.

Over 100 000 bøker
Uansett kven det måtte bli, forlaget 
som får prisvinnaren må førebu seg 
på ei ny tid. Det er nemleg eit før 
og eit etter når me snakkar om ein 
pris i denne kategorien. Og det har 
ikkje berre med boksal å gjera, sjølv 
om det betyr svært mykje at det i 
månadane frå 5. oktober i fjor og til 
1. september i haust vart selt over 
100 000 Fosse-bøker og notert 
meir enn 50 000 strøymingar.

– Det betyr også svært mykje 
for oss å vera på den eksklusive 
lista over forlag i denne kategorien. 
Det opnar mange dører og gjer det 
mykje lettare å få i boks internasjo-
nale avtaler, seier forlagsdirektør 
Edmund Austigard. Han dreg også 
fram kor verdfullt det er å vera eit 
kjent namn i den internasjonale 
medieverda, for aviser som New 
York Times, El País, The Guardian 
og mange, mange fleire.

– Eg håpar, ja eg veit, at dette 
også betyr mykje for dei andre 
forfattarane våre – dette gjer 
noko med sjølvbiletet vårt. Glan-
sen av nobelprisen kastar av seg 
på oss, seier direktøren.

Han trur også at dette styrker 
rekrutteringa av nye, unge forfat-

tar-talent og innser at det å fak-
tisk få nobelprisen har vore mykje 
større, mykje meir påtrengjande, 
enn han såg føre seg alle dei åra 
dei stod der framfor TV-skjermen 
og håpa på å få prisen.

– Jon Fosse og nobelprisen kjem 
til å halda oss varme i lange tider 
framover, konstaterer forlagsdi-
rektør Edmund Austigard etter det 
første året «der oppe» …

[red. tillegg]: 
Denne saka var skriven før mot-
takaren av nobelprisen vart kjend. 
Prisen vart i år tildelt til den sør-
koreanske forfattaren Han Kang. 
Jon Fosse gratulerte Han Kang 
med tildelinga, og hadde eitt råd 
til mottakaren:

– Lær deg å seia ordet nei! Du 
kjem til å få hundretals, ja tusen-
tals invitasjonar, så ikkje gløym 
å takka nei til dei tidlege, skreiv 
Fosse i ei melding til VG.

Han innrømte at namnet var 
ukjend for han, men understreka 
det høyrdes ut som ein verdig 
vinnar.

Og sjølvsagt var det på tide at 
Sør-Korea fekk sin nobelpris. Det 
er eit land med stor interesse for 
litteratur. Fleire av stykka mine 
er spelt der, og fleire bøker er 
utgjevne, fortalde Jon Fosse til VG. 

– Det er noko heilt anna å vera nobelpris-
vinnar enn forfattar og dramatikar 

BESTSELJAR: Jon Fosse er 
i dag ein av dei aller største 
salssuksessane til Samlaget. 
Biletet er frå då han fekk 
Nynorsk litteraturpris i 2020. 
� Foto: Katrine Gade
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Austmannalaget 125 år: Austmannalaget 125 år: 

Mållaget samla seg i Elverum
For 125 år sidan vart 
Austmannalaget skipa 
i Elverum. Siste helga 
i oktober feira Noregs 
Mållag og Austman-
nalaget med nasjonalt 
seminar.
■ – Det er ikkje kvar dag at me 
har eit nasjonalt arrangement i 
Elverum, så no fekk me eit godt 
høve når me kan vera med på 
feiringa av Austmannalaget, seier 
Live Havro Bjørnstad, nestleiar i 
Noregs Mållag. 

Ta vare på dialektane
Å ta vare på dialektane og det 
språklege mangfaldet i Noreg 
har vore eitt av mange emne på 
seminaret. Anders Jan Larsson frå 
Solør dialekt- og mållag snakka 
om dialekta og dialektarbeid i 
Solør, medan Margrethe Haarr, 
stortingsrepresentant (Sp) som 
sit i Familie- og kulturkomiteen, 
snakka om dialektpolitikk sett ifrå 
Stortinget. Ho peika på at det er 
viktig at unge folk ser andre unge 
folk bruke dialekt. Ho synte også 
til at Matoma, som har snakka 
for lokalskulen sin på den lokale 
dialekta, vert ein viktig identitets-
markør for dei lokale elevane. Det 
viktigaste verktøyet Stortinget 
har, er å løyve pengar og vedta 
lover.

Margrethe Haarr peika på at 
både distriktspolitikk og kultur-
politikk kan vera viktig for dialek-
tane. 

– God distriktspolitikk er viktig 
for å ta vare på dialektane, og vi 
må prioritera kulturpolitikk som 
kan vera med å løfta dialektane. 

Silje Nathalie Luvåsen er vak-
sen opp i Brummundal og skifta 
til nynorsk då ho var lærarstu-
dent ved Høgskolen i Innlandet. 
Ho snakka om korleis det var å 
skifta til nynorsk, og korleis det er 
å bruka nynorsk som lærar i vida-
regåande skule i Oslo. 

Eldst
Austmannalaget som vart skipa 7. 
januar 1899 i Elverum, er det eld-
ste fylkesmållaget i Noregs Mål-
lag. For 125 år sidan var det fleire 
som meinte at no måtte ein ikkje 
overlate nynorsken til vestlendin-
gane, no måtte Austlandet ta tak. 
Fleire kjende namn frå denne tida 
tok initativ til laget, blant dei Sven 
Moren, Arne Garborg og Hagbart 
Berner.

– I 2010 var det 396 medlemer 
i fylkeslaget. Og sidan den gong 
har det berre blitt fleire og fleire. 
I fjor hadde laget 710 medlemer, 

og til no i år har Austmannalaget 
blitt smått utrulege 752 medle-
mer! Held det fram slik, er stor-
leiken på Austmannalaget snart 
dobla samanlikna med for 14 år 

sidan, seier Live Havro Bjørnstad.
Det var stor breidde i program-

met. I tillegg til dialekt-saka er 
både nynorsk i lærarutdanninga, 
skogfinnane og nynorsk inn i 

Grunnlova viktige emne, for å 
nemne noko. Og laurdag kveld 
vert det festkveld for Austman-
nalaget.

FEIRA NYNORSK I AUST: Det var over 60 målfolk samla på feiringa av Austmannalaget i Elverum i november. Blant dei 
var Anders Jan Larsson frå Solør dialekt- og mållag, gjest og stortingsrepresentant Margrethe Haarr (Sp), varamedlem til styret 
Silje Nathalie Luvåsen og nestleiar Live Havro Bjørnstad.
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målnytt ■ offentleg språkbruk

Kvam herad er Årets  
nynorskkommune
Kvam herad vart i ok-
tober kåra til Årets ny-
norskkommune 2024. 
Kvam herad har fått pri-
sen for «sitt språklege 
medvit, for sin aktive 
bruk av målet og for  
å invitera verda inn  
i nynorsken».

PEDER SKJELTEN
NPK

■ – Prisen betyr mykje. Det gjer 
oss stolte at arbeidet vårt blir sett 
og verdsett av Språkrådet. Spesielt 
er vi nøgde med arbeidet vi har 
gjort med flyktningane, seier Tor-
geir Næss, ordførar i Kvam Herad, 
til Nynorsk pressekontor.

Han tok på vegner av kommu-
nen imot prisen Årets nynorsk-
kommune frå Språkrådet. I år la 

juryen særleg vekt på korleis kom-
munane sikrar at innvandrarar og 
flyktningar får eit godt tilbod for 
opplæring i og på nynorsk.

Fosse-land
– Kvam har hatt eit langsiktig 
arbeid for nynorsken innan barne-
hage, skule og vaksenopplæring. 
Dei har gjort ein imponerande 
jobb i alle ledd. Dei har sørgd for 
at skulen har godt utval av bøker 
på nynorsk, og at nye landsmenn 
som busett seg der, får opplæring 
på nynorsk. Det er klokt, seier 
kultur- og likestillingsminister 
Lubna Jaffery (Ap) då ho overrekte 
prisen.

Det er berre eitt år sidan ein 
annan kvemming blei tildelt ein 
høgthengande pris. Jon Fosse frå 
Strandebarm i Kvam herad blei 
tildelt Nobelprisen i litteratur i 
fjor, og både ordføraren i Kvam 
og kulturminister Lubna Jaffery 
trekte fram han som ein viktig 
ambassadør for nynorsken i 
Kvam.

– Vi i Kvam er stolte av at alle 
kjenner til Strandebarm gjennom 

Fosse. Likevel har Fosse skrive i 
mange år før han fekk Nobelpri-
sen i litteratur. Og mellom anna 
skulane i Kvam har jobba med 
tekstane hans i fleire år, seier ord-
føraren.

– At Jon Fosse blei tildelt Nobel-
prisen i litteratur for forfattarska-
pen i fjor, er òg ei anerkjenning av 
nynorsken. Det er ikkje verst med 
ei lokal superstjerne i Kvam som 
dreg i retning av nynorsken, seier 
Jaffery.

Det er Språkrådet som står bak 
prisen Årets nynorskkommune. 
Prisen har blitt delt ut sidan 
2009, og har sidan 2022 blitt delt 
ut annakvart år. Prispengane på 
200.000 kroner går til ein kom-
mune eller fylkeskommune som 
tar særleg godt vare på det nynor-
ske skriftspråket.

Tidlegare vinnarar er Vestland 
fylkeskommune (2022), Ål (2021), 
Voss herad (2020), Ålesund (2019), 
Vinje (2018), Sveio (2017), Time 
(2016), Førde (2015), Radøy (2014), 
Ørsta (2013), Sogn og Fjordane 
(2012), Fjell (2011), Seljord (2010) 
og Stord (2009).

Om prisen
  ■ �Prisen blir delt ut kvart andre år og 
kan gå til ein kommune eller fylkes-
kommune som viser til:

  ■ �Aktiv bruk og synleggjering av ny-
norsk i (fylkes)kommunale planar, 
kommunikasjonsarbeid og kultur-
arbeid

  ■ �Eigne retningsliner for nynorskbruk 
i (fylkes)kommunen og opplærings-
tilbod for tilsette

  ■ �Tiltak som fremjar bruk av nynorsk i 
næringslivet

  ■ �Opplæringstilbod for innvandrarar 
og flyktningar på nynorsk

  ■ �Tidleg nynorskinnsats i barnehagar 
og barneskule

  ■ �Tiltak som utvidar bruken av  
nynorsk eller fremjar bruken av  
nynorsk på nye område

NYNORSKORDFØRAR: Rådmann Anita Hesthamar, ordførar Torgeir Næss og kultur- og likestillingsminister Lubna Jaffery under 
pristildelinga på Nasjonalbiblioteket i Oslo. � Foto: Peder Skjelten / NPK
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samfunn ■ nynorsk bedriftsforum

Nynorsk fengjer 
stadig fleire  
i næringslivet
BENT TANDSTAD
NPK

■ – Vi har medlemsbedrifter 
i fem ulike fylke. Det er alt frå 
små selskap som sel velværepro-
dukt til store båtprodusentar, 
bankar og teater. Felles for alle 
er at dei held til i område der 
nynorsken står sterkt, og det er 
menneske som er bevisste på å 
bruke språket sitt også på jobb, 
forklarar dagleg leiar Monika 
Haanes Waagan til Nynorsk 
Pressekontor.

Å bruke eit minoritetsspråk 
både internt og i marknads-
føringa kan by på problem for 
mange, fortel Haanes Waagan. Ho 
meiner desse problema kan delast 
inn i tre.

– Første punkt er nynorskkom-
petansen. Mange av dei som byr-
jar å jobbe i bedriftene våre har 
kanskje vakse opp med nynorsk, 
men så har dei teke ei utdanning 
der nynorsk har vore fråverande. 
Heile fagtermen deira er på bok-
mål, og dei har mist sjølvtilliten 
på å bruke språket sitt. Dette er 
noko fleire av medlemsbedriftene 
våre har sagt er eit problem, seier 
ho.

Ei problemstilling nummer 
to er tilgang på programvare og 
IT-løysingar på nynorsk. Det som 
finst på norsk er i all hovudsak 
berre å få på bokmål.

Diskriminering
– Eit tredje punkt er at dei som sel 
varene sine på nettet, opplever at 
dei blir diskriminerte av dei store 
søkjemotorane. Men andre igjen 
seier at det ikkje er noko problem. 
Det er faktisk fleire som har valt 
å marknadsføre seg på nettet på 
begge målformene, men det er 
både arbeidskrevjande og dyrt, 
legg ho til.

Monika Haanes Waagan mei-
ner det viktigaste framover er å 
sikre ei god nynorskopplæring 
heile vegen, frå barnehagen til 
høgare utdanning. I dag funge-
rer det bra i barneskulen, så blir 
det dårlegare i ungdomsskulen, 
der ein del sluttar med nynorsk. 
Mykje takk vere dårlegare til-
gang på digitale læremiddel på 
nynorsk. Så kjem vidaregåande, 
og der er fråfallet endå verre. Og 
verst er det for lærlingane.

– Når det gjeld høgare utdan-
ning, så tapar nynorsken heile 
tida. Stadig mindre blir publisert 
på nynorsk. Vi er heilt på line 
med Mållaget om at det må stil-
last krav til akademia om å utvikle 
nynorsken som fagspråk. Dei må 
ta på alvor at ein del av studen-
tane er nynorskbrukarar, seier lei-
aren for Nynorsk bedriftsforum.

Truverdig marknadsføring
Professor i marknadsføring, Lars 
Olsen ved Handelshøyskolen BI, 

meiner bruken av nynorsk som 
språk i marknadsføring kan vere 
svært effektivt. Sidan nynorsk er 
så lite samanlikna med bokmål, 
vil marknadsføring på nynorsk 
skilje seg ut.

– Vi kjenner til svært vellukka 
reklamekampanjar på nynorsk, 
til dømes den for spekeskinka frå 
Stranda. Her blir språket brukt 
til å skape identitet. Også saft- og 
syltetøyprodusenten Lerum i 
Sogndal har brukt nynorsk som 
ein del av identitetsmarkeringa, 
seier han.

Olsen meiner marknadsføring 
på nynorsk og/eller dialekt fører 
til auka truverd og meir genui-
nitet for varer og tenester frå eit 
område der det er naturleg.

– Men skulle til dømes 
Oslo-bryggeriet Ringnes ha 
marknadsført seg på nynorsk, 
ville det vore unaturleg. Språk er 
viktig, og ein må bruke det mål-
biletet som passar for produktet, 
seier BI-professoren.

– Nynorsk fungerer bra
Dosent i marknadsføring ved 
Høyskolen Kristiania, Trond 
Blindheim, meiner at nynorsk 
fungerer svært bra som mar-
knadsføringsspråk. Han trur 
årsaka til at bokmål likevel er 
dominerande, er at bokmål er 
størst og noko alle her i landet 
forstår.

– Eg har sjølv jobba som tekst-
forfattar i eit reklamebyrå. Grun-
nen til at vi i hovudsak brukte 
bokmål er at det ville bli altfor 
dyrt å ha reklamen på begge mål-
formene. Så derfor brukar rekla-
mebyråa eit språk dei veit alle 

Organisasjonen Nynorsk bedriftsforum 
er godt nøgd med rekrutteringa. Dei 
har over 40 medlemsbedrifter, alt  
frå store selskap med over 200 tilsette 
til enkeltpersonføretak.

�Kommunikasjonsdirektør Johanne Viken Sandnes i Sparebanken Sogn og Fjordane, 
som snart blir ein del av Sparebank 1-konsernet.�  Foto: Sparebanken Sogn og Fjordane
�  

�Monika Haanes Waagan er dagleg 
leiar for Nynorsk bedriftsforum.  
� Foto: Nynorsk bedriftsforum.
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forstår. Men eg trur faktisk at alle 
her i landet forstår nynorsk, seier 
Blindheim.

– Heilt naturleg bankspråk
– For oss er det heilt naturleg å 
bruke nynorsk i marknadsføringa, 
også når vi vender oss mot folk 
som ikkje bur i typiske nynorsk-
område. Det er ein del av identi-
teten vår, seier kommunikasjons-
direktør Johanne Viken Sandnes i 
Sparebanken Sogn og Fjordane til 
Nynorsk Pressekontor.

Banken, som i november blir 
ein av 13 bankar i Sparebank 
1-gruppa, har mange kundar også 
utanfor heimfylket, men det har 

aldri vore aktuelt å bruke eit anna 
språk enn nynorsk i kommunika-
sjonen.

– Vi har kundar over absolutt 
heile landet, Det er ingenting som 
tyder på at nokon blir skremt av 
nynorsk. Vi har brukt det heile 
vegen, og det skal vi halde fram 
med, seier ho.

Når banken no skal bli ein del 
av Sparebank 1, så har dei lagt 
ned eit stort arbeid i å omsetje 
nettsidene til konsernbanken til 
nynorsk. Sparebanken Sogn og 
Fjordane, som har hovudkontoret 
sitt i Førde, har heile tida hatt ein 
nettbank og nettsider på nynorsk. 
Ein av føresetnadene for å gå 
inn i det nye samarbeidet, var at 
nettbanken framleis skal vere på 
nynorsk.

– Vi opplever at Sparebanken 1 
har vore svært imøtekommande 
på dette feltet, og dei har vist stor 
velvilje overfor nynorsken. Mobil-
banken gjorde dei tilgjengeleg på 
nynorsk alt i fjor haust, noko som 
gjorde at nynorsk vart tilgjenge-
leg for alle Sparebank-1-kundane, 
same kva bank dei er kunde i. 
Dei har også lagt til rette for at 
vi får nettsider på nynorsk, og 

desse blir klare til vi blir Spare-
Bank1-bank i november, fortel 
Viken Sandnes.

Språk som verdi i reiselivet
Også i reiselivsnæringa er det 
mange bedrifter som ligg i typiske 
nynorskområde, og som nyttar 
nynorsk i kommunikasjonen med 
publikum. Hotel Union i Geiran-
ger, er ei av reiselivsbedriftene 
som har eit bevisst forhold til 
språket dei nyttar.

– Vi er tru mot det vi har. Vi 
har ein verdi som seier at vi skal 
vere varme og ekte, og då må vi 
bruke nynorsk. Språket er ein del 
av identiteten og historia vår, slik 
som resten av kulturhistoria, seier 
hotelldirektør Monja M. Mjelva.

Ho viser til songen «Vestland, 
Vestland, når eg ser deg slik», skri-
ven av lyrikaren Tore Ørjasæter, 
som sjølv hadde slektsrøter i 
Geiranger, sjølv om han var fødd 
i Skjåk. Det var i Geiranger han 
fekk inspirasjonen til denne tek-
sten, som Sigurd Førsund tone-
sette og Sissel Kyrkjebø gjorde 
udødeleg.

Monja Mjelva har aldri opplevd 
negative reaksjonar på at dei nyt-

tar nynorsk i all kommunikasjon 
og marknadsføring.

Held på bokmålet
Det er ein del reiselivsbedrif-
ter som likevel nyttar bokmål i 
marknadsføringa, sjølv om dei 
ligg midt i vestlandsnaturen og 
i typiske nynorskområde. Eitt 
eksempel er Vatnahalsen Høy-
fjellshotell i Flåm. Hotelleigar 
Petter Andresen seier at det ikkje 
er på grunn av at dei trur nynorsk 
er eit dårlegare språk enn bokmål. 
Det er rett og slett fordi ingen på 
hotellet beherskar nynorsk, og 
at dei såleis ikkje har sett seg syn 
med å omsetje nettsidene sine.

Også Fretheim hotell nede 
ved fjorden i Flåm nyttar bokmål 
i marknadsføringa, medan den 
store attraksjonen i kommunen, 
Flåmsbana, brukar nynorsk. 
Vøringsfossen Hotell og Fossli 
Hotell i Eidfjord brukar også 
nynorsk. Det gjer også store hotell 
som Alexandra i Loen i Nordfjord 
og Kviknes i Balestrand i Sogn. 
Hotell Ullensvang i Hardanger er 
derimot eitt av dei større hotella 
som marknadsfører seg på bok-
mål.

�Trond Blindheim er dosent ved  
Høyskolen Kristiania. Foto:  
� Høyskolen Kristiania

�Monja M. Mjelva og Sindre Mjelva er fjerde generasjons vertskap på nynorskhotellet Union i Geiranger.  
� Foto: Cornelius Poppe / NTB / NPK
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«Spelemann er noe så sjelden som en 
selvskrevet selvbiografi fra en musiker. 
Mye er skarpt observert, noe er dypt 
rørende og noe høyst alminnelig.»
- Andreas Wiese, Dagbladet

«Ein litterær tur på utvalde ferjesam-
band, til skrekk og fornøyelse.»
- Gro Jørstad Nilsen, Bergens Tidende

I Der ingen var einsam skildrar jour-
nalist Arill Riise kva som gjekk tapt då 
klyngetunet vart rive bort av snøskred. 
Dette er historien om korleis det var å 
bu så tett på kvarandre i denne bu-
forma som nærast ikkje finst lengre. 

«Storslått! ... Gjennomarbeidet, 
velskrevet, lett å lese, ispedd humor, 
analyse, omtale av vanskelige hen-
delser med varme, varsomhet 
og kjærlighet.»
- Guri Hjeltnes, VG

«... historia om landet vårt i miniatyr 
– kort og skarpt fortald.»
- Knut Hoem, NRK

«En meditativ mosaikk av dikt, prosa 
og bilder. ... Lauvhytter i skogen kan 
sammenlignes med en kunstutstilling, der 
tekstene taler til hverandre med poetis-
ke bilder av fjord, fjell og fruktdyrking, i 
dialog med nye foto»
- Tom Egil Hverven, Klassekampen
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Ho har slåst og vunne  
for nynorsken i Bergen
Oddny Miljeteig – ei av 
dei viktigaste utestem-
mene i Bergen – fylte 70 
år 5. oktober.

■ På mållagslandsmøtet i Vinje i 
2018 blei SV-kjempa heidersmed-
lem i Noregs Mållag. I 1899 samla 
bygdefolket seg i Vinje kyrkje for å 
røyste vekk dei danske salmane til 
fordel for Elias Blix sine nynorsk-
salmar. Kvinnene fekk ikkje røyste. 
Nynorsken vann, men kvinnene blei 
forbanna, organiserte seg og blei 
ein del av ein årelang kamp for all-
menn røysterett. Det går ei linje frå 
damene i Vinje til Oddny.

■ Ingen andre har på eiga hand 
verva like mange nye medlemer til 
Noregs Mållag som Oddny. Under 
sidemålsstriden i 2012 var ho ein 
avgjerande viktig spelar. I studietida 
var ho aktiv i Studentmållaget i 
Bergen. Målungdomane dreiv eigen 
utestad i Vaskerelven. Målkjellaren, 
som det heitte, selde øl og pølser i 
brød, og heldt oppe lenge etter at 
dei andre pubane stengde for natta. 
Somme ting var betre før. Puben 
blei ein rekrutteringssentral for 
målsaka, sjølv om det nok var meir 
ølbule enn målreisingstiltak.

■ For om lag ti år sidan ville Høgre 
ha valfritt sidemål i bergensskulen, 
men Oddny og opposisjonen trædde 
eit forsøksprosjekt med nynorsk på 
barneskulen i bergensskulen ned-
over blåskjortene deira.

■ Dette blei eit slags startskot for ei 
historisk nynorsksatsing i Bergen, 
utan sidestykke, og som Oddny 
skal ha ein stor del av æra for. Den 
nynorskvenlege vinden som har 
blåse gjennom bystyresalen i Ber-
gen dei siste åra, har auka i styrke 
for kvar gong nynorsk har blitt dis-
kutert.

■ Nynorsksatsinga i Bergen er 
enorm, og blei på mange måtar eitt 
av mange flotte punktum for Oddny 
sitt bypolitiske engasjement.

■ Noregs Mållag har mykje å takke 
deg for, Oddny. Gratulerer med 70 
års-dagen din!

Peder Lofnes Hauge

målfolk ■ åremål 

VERVEDRONNINGA: Ingen andre 
har på eiga hand verva like mange 
nye medlemer til Noregs Mållag som 
Oddny Miljeteig.�  Arkivfoto: SV/Wikipedia
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På vegen i sørvest
I tre veker, frå 28.  
oktober til 15. novem-
ber, rulla Nynorsk-sta-
fetten gjennom Nord-
hordland, Haugalandet 
og Agder.
■ Sidan 2013 har Norsk Målung-
dom og Noregs Mållag reist rundt 
i landet kring tre veker kvar haust 
for å samle og spreie kunnskap 
om nynorsk. I år er Nynorsk kul-
tursentrum med som samarbeids-
partnar, og tek med seg eit rikt 
kulturprogram ut på Nynorsksta-
fetten.

Nynorskkommunane i LNK 
skal mellom anna delta på møte 
med kommuneleiinga og rektorar 
i fleire medlemskommunar – og 
skal òg bidra på inspirasjonssam-
lingar for lærarar og andre sam-
lingar. I tillegg gjev Nynorsksen-
teret veldig viktige bidrag på fleire 
samlingar for barnehagetilsette 
og lærarar.

Nynorskstafetten går til rand-

soneområde der nynorsk er 
under press. Gjennom stafetten 
snakkar Noregs Mållag, Norsk 
Målungdom og andre nynorskor-
ganisasjonar med alt frå ordfør-
arar, bedrifter, rektorar, lærarar 
til elevar for å høyra kva som skal 
til for å gjera det lettare å bruka 
nynorsk i deira område. Målet 
er å lytta, læra, spreia kunnskap 
og gje ny kveik i arbeidet for 
nynorsk.

Nynorsk litteratur  
til skular i randsonene
I 2024 er Nynorsk kultursentrum 
med på Nynorskstafetten, og tek 
sine etappar med eit mangfaldig 
kulturprogram.

– Vi har lagt vekt på å syne 
fram litteratur og kultur på 
nynorsk, særleg i skulane. Det er 
særleg viktig at elevar i områda 
der nynorsk er under press får 
oppleve aktuell og sterk nynorsk 
litteratur, seier Olav Øyehaug 
Opsvik, direktør i Nynorsk kultur-
sentrum.

 – Det har òg vore viktig for oss 
å samarbeide med og stø lokale 
aktørar, slik som Nynorskdagane 

i Alver, Blest litteraturfestival i 
Tysvær og barnelitteraturfestiva-
len Falturiltu på Stord, legg Olav 
Øyehaug Opsvik til. 

Nynorsk i næringslivet
– I Knarvik og i Ølen samarbeider 
vi med Nynorsk bedriftsforum 
og lokale aktørar for å fremja 
nynorsk og godt språk i nærings-
livet. Linda Eide held føredraget 
«Klinkande uklart» om kor viktig 
det er med tydeleg språk, og 
Nynorsk bedriftsforum informe-
rer lokale bedrifter om jobben dei 
gjer for å gjera det like lett å vera 
nynorskbedrift som bokmåls-
bedrift, seier prosjektleiar hjå 
Nynorsk kultursentrum og kon-
servator Fredrik Hope.

Lagsbygging i Mållaget
– Dette er eit svært viktig orga-
nisatorisk løft for oss kvart år. Vi 
opplever at vi får svært mykje 
att for det, både politisk og orga-
nisatorisk. Vi får samla gamle 
lag til ny giv, skipa opp att lag og 
treft lag som har arbeidd jamt 
godt over mange år. I år er det 
fyrste gong eg får til å vera med 

på Nynorskstafetten og det er 
både nyttig og kjekt for meg, 
seier Peder Lofnes Hauge, leiar i 
Noregs Mållag.

I kalenderen til Mållaget kan 
du lese dag-for-dag-programmet 
for Nynorskstafetten.

mållaget ■ nynorskstafetten

“ �
Dette er eit svært 
viktig organisa-
torisk løft for oss 
kvart år. Vi opple-
ver at vi får svært 
mykje att for det, 
både politisk og 
organisatorisk.
Peder Lofnes Hauge

PÅ VEGEN: Nynorskstafetten tek til for 11 året på rad i år. Her er nokon av dei som har vore med.
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  ■ kviss • Audun Skjervøy

1	 Kristofer Uppdal gav for hundre 
år sidan ut romanen Herdsla. Kva 
romansyklus blei avslutta med  
romanen?

2	 Kva sunnmøring skreiv målklas-
sikaren Nokre Or te Bondevenne og 
Maalmenn?

3	 Kva brotsverk var det gjenferdet  
deildegasten hadde gjort?

4	 Th. Kittelsen teikna Sjøtrollet i 1887 – 
kva anna nemning er brukt om  
gjenferd etter menneske som har 
drukna langs kysten?

5	 Berre éin president i USA har sete 
meir enn to periodar – kven?

6	 Kven var visepresident i USA under 
George W. Bush?

7	 Kor mange ministerpostar hadde 
Sylvi Listhaug mellom 2013 og 2020?

8	 Kvar har det nystarta Nynorsk scene-
språksenter kontoret sitt? 

9	 Kva fylkesmållag feirar 125 år i år?

10 	 Når okkuperte Israel Vestbreidda?

11	 Kva by i Israel har størst muslimsk 
befolkning?

12	 Leiarar frå heile verda møttest til 
klimakonferansen COP29 i Baku i 
midten av november. Kva er COP ei 
forkorting for?

13	 CO2 er ein viktig klimagass, men kva 
gass står for den største delen av 
drivhuseffekten i atmosfæren?

14	 Den iranskfødde regissøren Ali 
Abbasi har gjort seg upopulær i visse 
krinsar av USA med den siste filmen 
sin – kva heiter filmen?

15	 Kva dataspel er ein sentral del av 
filmen Ibelin?

16	 Vinteren nærmar seg og vi skal 
handle ved – kor mange kubikkme-
ter går det i ei famn – 1,4, 2,4 eller 
3,4?

17	 Famn er også brukt til å måle lengd – 
kor mange fot er det i ei famn? 

18	 «Det e itjnå som kjæm tå sæ sjøl / 
Sjøl e du lett som ein spøl», song 
Hans Rotmo. Kva er ein spøl?

19	 Kva er ein døgenikt?

20	 Og kva i all verda er fobofobi?

1 Dansen gjennom skuggeheimen
2 Olaus Fjørtoft
3 Han hadde flytta grensesteinar.
4 draug
5 Franklin D. Roosevelt (1933–1945)
6 Dick Cheney
7 �fem – landbruks- og matminister,  

innvandrings- og integreringsminister, justis, 
beredskaps- og innvandringsminister, eldre- 
og folkehelseminister, olje- og energiminister

8 i Førde
9 Austmannalaget og Trønderlaget
10 under seksdagarskrigen i juni 1967
11 Nasaret
12 The Conference of the Parties
13 vassdamp
14 The Apprentice
15 «World of Warcraft»
16 2,4 (2 m x 2 m x 0,6 m)
17 seks
18 smågut, unggut, liten mannsperson
19 ein lat og udugeleg person
20 frykt for fobiar, angst for fobien i seg sjølv

Nynorsk redaktørpris til 
Norsk Barneblad-sjefen
Nana Rise-Lynum i Norsk 
Barneblad er tildelt Nynorsk 
redaktørpris for 2024. Det er 
første gong Mediemållaget 
gir prisen til redaktøren for 
ein publikasjon som rettar 
seg mot barn.

■ – Eg fekk nærmast sjokk, eg 
vart heilt sett ut av telefonen 
som fortalde at eg skulle få 
redaktørprisen. Det kom vel-
dig uventa, men det er ei stor 
glede, seier Nana Rise-Lynum til 
Nynorsk pressekontor.

Norsk Barneblad har kome 
ut utan stans sidan 1887, og det 
er truleg det eldste eksisterande 
bladet for barn i verda. Rise-
Lynum, som har vore redaktør 
sidan 1999, er den einaste fast 
tilsette i bladet, men ho har god 
hjelp av Aina Griffin, som er 
ansvarleg for bladbunaden.

Positiv utvikling
– Aina er eit oppkomme av gode 
idear og måtar å presentere stof-
fet på. Så prisen er litt til henne 
også. Hadde eg vore heilt åleine 
så hadde det nok vore tungt, 
seier prisvinnaren.

Ho fortel at utviklinga til 
Norsk Barneblad er positiv. Det 
kjem til stadig nye abonnentar, 
og tilbakemeldingane frå både 
barn og foreldre er gode. Bladet 
kjem ut ein gong kvar månad og 
tek føre seg eitt spesielt tema i 
kvar utgåve.

– Vi får masse skryt, og det er 
til stor glede for ein redaktør. Eg 
opplever at både barn og vaksne 
synest det er fint å lese på papir. 
Det er noko heilt anna enn å lese 
på skjerm. Og foreldre og barn 
kan lese det saman. Det er kjem-
pefint at dei meiner at Norsk 
Barneblad er interessant nok, 
og at både små og store kan lære 
noko nytt, seier redaktøren.

Nana Rise-Lynum fortrur 
oss at ho prøver å lage bladet ho 
sjølv ville ha då ho var barn.

– Barn er nysgjerrige, dei vil 
lære og synest det er kjekt å bli 
utfordra. Vi er ikkje eit lettvint 
underhaldningsblad, og det ten-
kjer eg er bra, legg ho til.

September-utgåva av bladet 
handla om språket og korleis det 
har utvikla seg. Her får lesarane 
vere med gjennom språkhistoria 
frå vi først byrja å kommunisere 
via stemma, vi får vite kvifor 
språka er ulike og mykje meir. 
Som vanleg har redaktøren fått 
hjelp av ekspertar på området, 
slik at ho kan vere sikker på at 
det som kjem på trykk er korrekt.

– Responsen har vore enorm. 
I tillegg til blada som går ut til 
abonnentane har vi selt mange 

utanom. Vi er nærmast utselde, 
fortel ho.

Har framleis piffen
63-åringen frå Brandal i Møre 
og Romsdal har ingen planar om 
å gi seg som redaktør i Norsk 
Barneblad.

– Ein skulle tru at piffen hadde 
gått ut av meg etter så lang tid, 
men det har ikkje skjedd. Eg tek 
eitt år om gongen, og så lenge eg 
har lyst er det greitt å halde på. 
Men i løpet av nokre år er det 
viktig å få yngre krefter med nye 
idear til å ta over, avsluttar Nana 
Lynum-Rise.

Dette er den andre målprisen 
Nana Rise-Lynum har fått i år. 
I april vart ho tildelt den gjeve 
Målprisen, som skal gå til folk 
og institusjonar som har gjort 
ein ekstra viktig innsats for 
nynorsken. Prisen er den høgste 
utmerkinga som Noregs Mållag 
deler ut.

– Å ta bladet inn i vår tid
Dette er grunngjevinga for å gi 
Mediemållagets redaktørpris til 
Norsk Barneblad-sjefen.

«Då Nana Rise-Lynum tok 
over som redaktør, stod både 
bladet og medieverda elles fram-
for den digitaliseringa som vi 
no har levd med ei god stund. 
Likevel våga ho å satsa vidare 
på det fysiske papirformatet. Ho 
har bidratt til fornying, både i 
innhald og formgjeving, noko 
som òg har vist seg gjennom 
at bladet fekk prisen for beste 
design av Norsk tidsskriftfore-
ning i 2021. 

Denne tildelinga er litt annleis 
enn dei andre prisane vi har delt 
ut. For første gong går prisen 
til redaktøren for ein publika-
sjon som rettar seg mot barn. Å 
laga journalistikk og lesestoff på 
nynorsk for barn er viktig språk-
leg leiarskap. Det skapar språkleg 
tryggleik og nye nynorskbruka-
rar. Under redaktørgjerninga til 
Nana Rise-Lynum held Norsk 
Barneblad fram med å ta barn på 
alvor, skapa engasjement, lese- 
og skriveglede. Slik har ho greidd 
å både vidareføra ein stolt tradi-
sjon i den nynorske skriftkultu-
ren og å ta bladet inn i vår tid».

NPK

tidtrøyte ■ bak mål

NY PRIS TIL NANA: Nynorsk redaktørpris går i år til Nana Rise-Lynum, som 
har vore ansvarleg redaktør i Norsk Barneblad sidan 1999. Her er ho med siste 
utgåve av Norsk Barneblad.� Foto: Norsk Barneblad
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  ■ løysing • Nr. 4 – 2024

Vinnarar av kryssord nr. 4, 2024:

1. Marie Jahren Fludal og  
Sonja Dagny O. Fludal, Sveio

2. Kåre Bjørklund, Notodden

3. Øystein Lavik, Leikanger  

Send løysinga til:  
Noregs Mållag 
Dronningens gate 22 
0154 Oslo

eller e-post: 
norsk.tidend@nm.no

Heile kryssordet må sendast inn.

Frist:  21. januar

Merk sendinga «Kryssord». 
Rett løysing kjem i neste utgåve.  
Tre vinnarar vert trekte ut og får  
ein fin premie.

Namn :

Adresse:

Postnummer/-stad:

  ■ kryssord nr 5 • 2024 • Einar Søreide
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Ei reise-erindring frå 
Nynorskstafetten 2024
Stormen Jakob  
stoppar ikkje  
Nynorskstafetten.

I ÅR, SOM alle år sidan 2013, 
har Noregs Mållag og Norsk 
Målungdom kledd om ein 
leigebil i oransje fargar med 
svart tekst. NYNORSKSTA-
FETTEN stod stort over både 
panser og side på denne bilen 
då han i år køyrte ut frå dei 
nye kontorlokala våre midt i 
Oslo sentrum.
 
DENNE BILEN SOM skal reise 
så langt med både unge og 
vaksne målfolk hadde i år ein 
svipptur innom Elverum. På, 
eller i Elverum, som dei lokale 
seier, skulle bilen denne helga 
kaste glans over parkerings-
plassen utanfor Elgstua. Kva 
skulle denne kvite bilen med 
påklistra bokstavar gjera mel-
lom fire falske elgar?

JO, DENNE HELGA hadde 
nemleg Noregs Mållag ein 
jubilant! Austmannalaget 
fyller 125 år i år, og denne 
helga samla målfolk frå heile 
landet seg til denne feiringa! 
Denne helga på Elgstua Hotell 
vart fylt med landsrådsmøte, 
haustseminar og ein real fest-

middag med god underhald-
ning for 125-årsjubilanten. Eg 
var så heldig å ha rolla som 
programleiar under semina-
ret denne helga, saman med 
eminente Gunnhild Skjold. 
Vi leidde deltakarane gjen-
nom innleiingar som strekte 
seg frå tema som språkbyte, 
til språklov, skogfinnar og dei 
lokale dialektane. Eit variert 
program med noko for kvar ei 
sjel som sat i salen!
 
HELGA VAR OVER på eit 
blunk. Plutseleg prikka Ingar, 
skulemålsskrivar i mållaget, 
meg på skuldra, og spurte 
meg om eg var klar for å reise. 
Sundagen hadde kome, og vi 
skulle driste oss over Noreg 
på tvers. Frå Elverum, over 
fjella, heilt til Flatøy i Alver 
kommune. Nynorskstafetten 
skulle starte!
 
SÅ VI SETTE oss i bilen, Ingar 
og eg, og starta på den sju 
timar lange reisa vår. «Over 
eit fjell, gjennom ein tunnel», 
song Vilde og Anna i MGPjr 
i 2016, og dette er ein song 
som gjenfortel reisa vår godt. 
Vi fekk det beste Noreg har å 
by på; både sol, regn og snø i 
storslagen natur som varierte 
mellom skog, småstader, fjell 
og fjord.

MI OPPGÅVE DENNE veka var 
å halde målferd med 10. klasse 
og vidaregåande rundt om i 
kommunane Alver og Øygar-
den, og bergensbydelen Arna. 
Midt i veka kom også sentral-
styremedlem Ann-Mari og 
slengde seg med på skuleinn-
leiingane. Dette var Ann-Mari 
sin fyrste Nynorskstafett, og 
ho heldt også sine fyrste mål-
ferder denne veka!
 
INNE I KLASSANE snakka 
vi med ungdommen om 
språkhistorie, språkstrid og 
språkmekanismar. Målet vårt 
med målferdene er å kunne 
snakke med elevane så dei får 
ei større forståing for kvifor 
vi har to skriftspråk i Noreg, 
og at dei ser viktigheita med 
å halde på nynorsken. Alle 
elevane vi møtte på var inter-
esserte, reflekterte og var 
aktivt med i diskusjonane. 
Rett og slett alt ein kan be 
om!
 
SJØLV MED STORMEN Jakob 
og planleggingsdag i skulane 
fredag vart dette ei god reise 
rundt i Bergensområdet. Veka 
var like kjapt over som ho 
starta; med eit prikk på skul-
dra. Vi takkar Hordaland for ei 
god veke!

SYNNE SOLBERG

SEBASTIAN VINSENT NATVIK
Leiar i Norsk Målungdom

  ■ leiarspalta

Løft norsk  
fagspråk!
■ I vår vedtok Stortinget ei ny universi-
tets- og høgskulelov. No har Kunnskaps-
departementet mindre lovendringar til 
høyring som skal tre i kraft i 2025. Eitt av 
forslaga til departementet er å fastsetje 
at studentane har rett til å levere eiga 
arbeid i bachelor- og masteroppgåver på 
norsk eller samisk. Det er utruleg bra at 
studentane får ein utvida rett til å skrive 
på norsk, men utan å utdjupe noko særleg 
skriv departementet at «institusjonene 
skal kunne gjøre unntak fra retten til å 
skrive oppgave på norsk der det er faglig 
begrunnet». 

■ Utdanningsinstitusjonane får gøyme 
seg bak argument som at sidan det norske 
fagspråket på fleire felt ikkje er omfat-
tande nok på norsk får ein ikkje lov til å 
skrive på norsk. Førelesarar vegrar seg 
for å undervise på norsk av di dei ikkje 
kan faget sitt på norsk. Sjefredaktøren i 
Store norske leksikon, Erik Bolstad fortel 
i debatt til Mediemållaget om norske 
professorar som ikkje vil skrive artiklar til 
leksikonet på morsmålet sitt.

■ Noreg har i fleire år hatt som mål å gjere 
den høgare utdanninga meir internasjo-
nal. Hovudgrunnen til at fleire emne blir 
underviste på engelsk er grunna interna-
sjonale studentar, likevel byrjar over 90 
prosent av studentar i norsk arbeidsliv 
etter endt utdanning. 

■ Og kva skjer med fagspråket? Våren 
2023 retta Norsk Målungdom søkjelyset 
mot norsk i akademia med kampanjen 
«Student på norsk», kor me hadde døme 
frå ei bacheloroppgåve kor ein fekk lese 
«Mechanistic strukturer bruker individual 
specialization der organic strukturer har 
joint specialization». Fleire fagområde har 
særs få føresetnader for at ein skal kunne 
skrive på norsk, det kan ikkje vere opp til 
kvar einskild student å ta ansvar for utvik-
ling av fagspråk.

■ I Khrono skriv Hem og Nylenna om kor-
leis Det medisinske fakultet på UiO negli-
sjerer norsk fagspråk. Dei skriv vidare 
at norsk medisinsk fagspråk bør kome i 
raudlista som truga, ikkje svartelista som 
framand og uynskt. Det er greitt nok og 
praktisk at internasjonal forsking finst på 
engelsk. Likevel har me eit språk som skal 
nyttast overfor eit publikum, anten det er 
pasientar innan helse, eller skuleelevar i 
realfag. 

■ Vegringa for å skrive akademiske tek-
star på norsk sildrar og renn nedover 
gradane. Når kjem naturfagboka i ung-
domsskulen på engelsk, tru? Norsk fag-
språk treng eit løft, ansvaret ligg ikkje på 
studentane.

■ norsk målungdom

SPRÅKHISTORIE: Målferd er eit fast opplegg utvikla av Målungdommen, der dei freistar skapa språkleg med-
vit, fortelja om norsk språkhistorie og informerer om språkrettane til elevar i ungdomsskulen og vidaregåande.



Ein ikkje-mordar tilstår
Med fornekting allereie 
i tittelen er det ikkje  
alltid godt å vite når  
ein skal ta UKON på 
ordet, men det er  
kanskje i den uvissa  
me helst vil vere.
■ Ulf Karl Olov Nilsson, ofte kalla 
UKON, er ein litterær kameleon 
frå Västerbotten. Han er poet 
og psykoanalytikar, og har elles 
verka som kritikar, redaksjons-
medlem og radiostemme i Sve-
rige. Jag är ingen mördare kom 
ut i fjor, og er alt no å finne i den 
nynorske gjendiktinga til David 
Aasen, som fyrste heile verk frå 
UKONs hand. På norsk finst også 
eit utval dikt i Forklaringsopp-
lysningane, gjendikta til norsk av 
Monica Aasprong.

Det høver nok best å kalle Eg er 
ingen mordar for ei diktsamling, 
men det er fyrst og fremst snakk 
om eit sjangeroverskridande verk, 
der nye formeksperiment kjem 
som perler på ei snor. Her finst 
brev, kundevurderingar, kviss, 
opplistingar, kortprosa og meir 
ortodoks lyrikk, og fleire av tek-
stane peikar både fram og attende 
i samlinga, utan at det finst ei fel-
les gjennomgåande handling. Det 
mest påfallande temaet er kanskje 
fornektinga frå tittelen: Eg er 
ingen mordar. Javel? Samstundes 
blandar dei ulike stilane seg inn 
i kvarandre, og det er ikkje alltid 
godt å seie kvar eit stykke sluttar 
og eit anna startar, eller kva stykke 
som høyrer inn under kva over-
skrift.

Tonen er fatalistisk og pes-
simistisk, til tider nesten hånleg 
ironisk, men bakom skjuler det 
seg ofte angst, tvil og eksisten-
sielle bekymringar. I den lange 
avhandlinga om ei blære, som 
fyrst held seg til vitskaplege og 
lett ironiske vurderingar, kjem 
den absurde vonløysa etter kvart 
fram når blæra vert gjengmedlem 
eller deprimert eller suicidal, 
og lesaren forstår at blæra nok 

reflekterer både det gode og det 
dårlege i menneska, kanskje til og 
med i ein sjølv. 

Kva skjer om ein skriv ei heilt 
vanleg kundevurdering om noko 
heilt nytt? UKON har både Døds-
hjelp AS og kontinentet Asia oppe 
til vurdering i stykke som fram-
står humoristiske på overflata, 
men som peikar på alle vurde-
ringane me gjer kvar einaste dag, 
utan at me stussar på det. Likevel 
ville desse stykka kanskje vore 
meir effektfulle dersom objektet 
ikkje var fullt så tøysete. 

Djupast inntrykk gjer stykka 
der UKON slepp kjenslene til 
overflata, som i det såre biletet 
av ein dement mann på sjuke-
heimen, eller i dei filosoferande 
prosastykka om alle dei håplause 
tinga me kastar bort livet på: 
pengar, fotball, Hegel og kjærleik. 
I andre enden av skalaen finst 
stykke som liknar meir på skri-
veøvingar enn ferdige dikt, noko 
som ville fungert godt i heilska-
pen om dei ikkje tok opp så mykje 
plass i samlinga. Særleg gjeld 
det opplistinga av «Tenk om»-
setningar, der nokre er gode, men 
mange verkar påtekne: «Tenk om 
alt det gode allereie har skjedd.» 

Ein gjendiktar har sitt å stri 
med i denne samlinga, særleg 
med dei mange forkortingane, 
nyorda og samanstillingane ho 
inneheld. David Aasen har likevel 
gjort ein strålande jobb med å ta 
vare på tonen og tempoet i verket, 
samstundes som han med hell har 
gjort ein del kulturell omsetjing, 
t.d. frå SiS-hemmen til Fossum-
kollektivet, og av og til late sven-
sken stå som han sto.

Eg er ingen mordar er på sitt 
beste både forfriskande, leiken og 

respektlaus, og trivst godt i tvilen 
mellom ironi og frimot. UKON 
veit å dyrke det produktivt tvity-
dige i språket, og kjem godt unna 
med det gjennomgåande vernein-
ungsgrepet som grip inn i alle dei 
einskilde tekstbolkane. Samlinga 
inneheld også delar som vert for 
omstendelege og fikse, men kan-
skje er dei også berre eksperiment 
som ikkje fungerte så godt. Og så 
kan ein fare i full fart vidare til 
neste sprell. 

JÓGVAN HELGE GARDAR
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SJANGEROVERSKRIDANDE: UKON blandar mange ulike sjangrar og stilarter 
i «Eg er ikkje ein mordar», som er godt omsett frå svensk av David Aasen, meiner 
meldar Jógvan Helge Gardar. � Foto: Maja Kristin Nylander / Norstedts
�

  ■ bokmelding

Ulf Karl Olov Nilsson:

Eg er ingen mordar

Gjendikta av David Aasen

Etterord av Mari Nilsen

Existenz Forlag, Oslo 2024

112 sider

Ny internasjonal standard for klarspråk på norskNy internasjonal standard for klarspråk på norsk
Den internasjonale standarden for klarspråk 
er lansert etter ein omfattande prosess som har 
gått føre seg sidan 2007. No er omsetjingane til 
bokmål og nynorsk også tilgjengelege.

Prosjektet har involvert klarspråk-ekspertar frå 
mange land, og Noreg har vore ein aktiv deltakar 
i utviklinga.

Klarspråk-standarden representerer ein viktig 

milepæl for klarspråk på globalt nivå. Den defi-
nerer kva klarspråk er, og gir rettleiing for korleis 
ein formar ut dokument slik at lesarane enkelt kan 
finne, forstå og bruke informasjonen, skriv Stan-
dard Norge i ei pressemelding.

– Omfattande studiar har vist at bruk av klar-
språk sparer tid og pengar for lesarar og organisa-
sjonar. Klarspråk er meir verknadsfullt og gir betre 

resultat. Dessutan føretrekkjer lesarar klarspråk. 
For organisasjonar er klarspråk ein viktig måte 
å skape tillit hos lesarane. No har vi for første 
gong ei internasjonal oppskrift på korleis ein kan 
utarbeide klarspråklege dokument i praksis, seier 
prosjektleiar i Standard Norge, Ivo Spira.

NPK
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Gotisk galskap
På sitt beste er Lorden 
ei medrivande fortel-
jing om kollektiv versus 
individuell skuld, og lys 
og mørke i menneske-
sinnet.

■ Lorden er ei gotisk spennings-
forteljing frå bygdenoreg. Det 
sentrale plottet er spørsmålet om 
kven som har skuld i at innflyt-
taren Ellen Sofie Bestanig vart 
funnen blodig i snøen framfor 
lordeslottet. 

Forteljaren er Jon Magne Moi, 
som meiner å ha funne ut kven 
eller kva som har skuld i brots- 
verket. Utan å avsløra for mykje, 
liknar forklaringa til Moi på noko 
som er ei blanding av spekulasjon 
omkring «faktiske» historiske 
kjelder og gotiske, overnaturlege 
element, som samla sett kan 
minna om konspirasjonsteoriar, 
eller ei form for mani, psykose 
eller psykisk sjukdom. Fortelja-
ren ser samanhengar som isolert 
sett gjev meining, men som lesar 
forstår ein at forteljaren ikkje er 
truverdig. Det minner ein på at 
korleis noko vert fortalt i seg sjølv 
er viktig for truverdet til noko. 
Dimed diskuterer eigentleg Tore 
Renberg litteraturens eigenart, 
samstundes som han kan få ein til 
å tenkja på kampen om sanning 
og truverd, lygn og konspirasjon 
som er blitt aktuell i dag. 

Lorden er nemleg god i kor-
leis han får fram korleis jakta på 
samanheng og meining kan føra 
sjølv dei mest kunnskapsrike av 
oss på villspor. Ein vil gjerne sjå 
samanhengar, og kanskje går vi 
av og til litt langt i å finna forkla-
ringar på noko vi aldri vil forstå 
fullt ut? Romanen balanserer fint 
mellom å vera gotisk, overnatur-
leg og mystisk, og realistisk. Kva 
som er å lita på er berre antyda. 
Mystikken og spenninga ligg i kva 
lesaren ikkje får vita.

Som med Tollak til Ingeborg, 
kan ein forstå Lorden dels som 
ei psykologisk skildring, og dels 
som ein realistisk roman av den 
gamle Georg Brandeske sorten: 
ein roman som set problem under 
debatt. Jon Magne Moi kom-
menterer personar i bygda, ulike 
samfunnsfenomen, litteratur, 
lokalhistorie og språk i ein fortel-
jarstil som er prega av fotnotar, 
parentesar og digresjonar. Nokon 
vil kanskje oppleva dette forteljar-
grepet som trøyttande og forstyr-
rande element, men for under-
teikna bidrog dette til å halda på 
interessa. Romanen vert som eit 
puslespel. Det hjelper at fleire 

av fotnotane og digresjonane er 
morosame og underfundig kvar-
dagsfilosofiske. 

Eg tek meg likevel i å spørja om 
det eigentleg er nokon saman-
heng mellom dei mange refe-

ransane til litteratur og musikk 
og resten av dei overordna temaa 
i romanen. Til dømes er dei fire 
delane i romanen kalla opp etter 
stykke av Bach. Men om det 
er nokon samanheng her, har 
underteikna ikkje oppdaga utover 
det faktum at dei er kalla opp 
etter stykke av Bach.

Når det gjeld sjølve brotsverket 
med Ellen Sofie Bestandig, går 
tankane til boka Beretningen om 
et varslet mord av Gabriel Garcia 
Marquez: Det handlar om kol-
lektiv skuld frå samfunnet, men 
kanskje er det også her ein kritikk 
av jaget etter «15 minuttar berøm-
melse»? Samstundes er ikkje 
Bestandig berre ein ufeilbarlig og 
likandes person, kjem det fram. 
Snakkar vi om ein slags hemnak-
sjon? Eller er det faktisk mystisk 
med dette lordeslottet?

Den største styrken til Lorden, 
som med mange andre romanar 
av Renberg, at han er skriven med 
mykje varme, stort overskot og 
litterær glede. Ein får kjensla av 
at Renberg verkeleg ønskjer å sjå 
det beste i folk som er på utsida, 
utan at forklaringane og innsikta 
han gir oss kjenst naiv eller for-

enkla. Det er også tydeleg at Ren-
berg er glad i litteratur, og på sitt 
beste smittar denne gleda over 
på lesaren. Eg fekk lyst til å lesa 
Dickens og sjekka opp i dei mange 
parallellane Jon Magne Moi drar 
gjennom romanen. Det skal bli 
sagt at romanen mistar noko av 
piffen mot slutten, og som med 
andre romanar av Renberg, blir 
forteljinga noko vel overtydeleg 
og overforklarande mot slutten, 
og spenninga og mystikken held 
seg ikkje heilt til slutt, diverre. Eg 
skulle ønskja Renberg lita meir på 
at lesaren kunne setja brikkene 
saman sjølv, og leika endå litt med 
informasjonen ein får.

Med Lorden syner Tore Ren-
berg at han har ei unik evne til 
stadig å fornya seg sjølv og gje ori-
ginale tilskot til forfattarskapen 
sin. Ikkje berre er han tospråkleg, 
han har skrive om vidt forskjel-
lege tema og ulike stilartar. Det er 
talentfullt gjort og ganske unikt 
i norsk skjønnlitteratur. Eg vil 
likevel gje Renberg ei utfordring: 
Kvifor ikkje skriva den neste stor-
romanen, slik som Lungeflyteprø-
ven, på nynorsk?

VEMUND N. KNUDSEN

  ■ bokmelding

Tore Renberg:

Lorden

Forlaget Oktober, 2024

304 sider

TREDJE I EIN TRILOGI: Lorden er den tredje nynorskromanen til Renberg, som han sjølv meiner er i ein trilogi. Fellesnemna-
ren for alle tre romanane er at dei er psykologiske portrett av menn på bygda.  � Foto: Signe Christine Urdal / Oktober
�
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Tusen takk! Mellom 6. september og 7. november fekk Noregs Mållag 347 565 
kroner i gåve. Gåvene er veldig viktige bidrag til arbeidet vårt for å sikra nynor-
sken betre vilkår. Vil du gje oss ei gåve, set me stor pris på det. Bruk gjerne giroen 
som følgjer med avisa, og merk at me har fått nytt kontonummer i nynorskbank: 
3480.17.82851. Du kan også vipse eit valfritt beløp (på nynorsk!) til 90540. Takk!
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steen Gjerde
Marie Godø
Dagfrid Grepstad
Olav Grov
Borghild Guddal
Bjørn Atle Hagenes
Oddlaug Hammer
Audun Hammer
Oddstein Haugen
Hans Haugen
Bjarne Havro
Jon Heggheim
Astrid Jorunn Henden
Rasmus Henden
Olin Johanne Henden
Helga Hjetland
Ragnar Hove
Målfrid Husnes
Knut Andreas Hågvar
Reidun Bergitte Håland
Martha Systad Iden
Toril Jakobsen
Ingunn Kandal
Lars Kjøde
Ola Kjørstad
Torhild Solheim Klævold
Ragnhild-Lise Furnes 

Korsvoll
Kirsten Gram  

Kristiansen
Aage Kvendseth
Gerd Kvile
Hildegunn Kvistad
Liv Janne Kvåle
Bjarne Kaarstad
Øystein Lavik
Rune Lotsberg
Kolbjørn Løken
Jan Helge Løvik
Terje Erik Moe
Knut Moen
Ragnhild Skogen Molde
Maryan Georgsdotter 

Mundal
Anny-Irene Mykkeltvedt
Randi Bjørg Myklebust
Knut Ole Myren
Olav Myrhol
Olav Nedrebø
Gunnvor Ness
Julie Kristine Ness
Astrid Marie Nistad
Kolbjørn Nord
Stein Bugge Næss
Per Scott Olsen
Sollaug Steinsund  

Osland
Oddbjørn Ramstad
Jon Ramstad
Tordis Randmo
Rønnaug Reiakvam
Eli Johanne Sefland 

Reite
Sæmund Kjetil Rindal
Jostein Risa
Erna Romøren

Bergljot Konglevoll  
Rysjedal

Signe Marie Rønnekleiv
Bjørn Rørtveit
Steinar Røyrvik
Audun Åge Røys
Margot Sande
Jorunn Sandvik
Marta Kari Schawlann
Håkon Sjåstad
Anders Skarestad
Olav Jonson Skjeldestad
Jon Skjeldestad
Synneva Kolle Solheim
Sigrid Karin Solvoll
Joar Stegane
Irene Stokker
Ingunn Stokstad
Arne Oliver Sunde
Sigrid Svartefoss
Kari Malmanger Svedal
Gunnhild Systad
Jorunn Systad
Leiv Sølvberg
Ingrid Søyland
Heidi Sårheim
Helge Sårheim
Oddfrid Vereide
Lars Øyvind Vikesland
Oddhild A. Voll
Camilla Voss
Wenche Wie
Njål Ølmheim
Liv Østrem
Magni Øvrebotten
Liv Torheim Øvrebø
Inger Merete Øygard
Vidar Åm

SUNNMØRE MÅLLAGSUNNMØRE MÅLLAG
Inger Aarflot
Målfrid Aasen
Idun Schawlann Barsnes
Ingunn Bergem
Berit Bjørlo
Sverre Bjåstad
Ole Arild Bø
Kari Elisabet Løvoll 

Dalhus
Marit Devold
Siv Dimmen
Olav Arne Dimmen
Norunn Margrethe  

Dimmen
Håvard Parr Dimmen
Atle Døssland
Marit Veiberg Eide
Heidi Fagna
Knut Falk
Ann Britt Våge  

Fannemel
Jørund Fet
Siri Beate Gjerde
Gunn Berit Gjerde
Andre Gjerde
Tore Gjære
Arnljot Grimstad
Øystein Grønmyr
Jarl Inge Haram
Marie Egset Haug
Svanhild Vestre Hauge
Severin Haugen
Ingunn Haus
Petter Magne  

Hjørungdal
Kirsten Hundvebakke
Astri Hunnes
Reidun Hunnes
Knut Oddvar Hustad
Ingrid Runde Huus
Lars Innvik
Jakob O. Kjersem
Terje Kjøde
Hanne Kolstø
Aud Langlo Kongsnes
Jostein Korsnes
Rune Kvalsund
Audun Kvalsvik

Stein Olav Kvalø
Elias Kvangardsnes
Einar Landmark
Odd Larsen
Arne Lerheim
Hallstein Ljoså
Roger Nedreklepp
Trine Naadland
Lars Omenås
John Osnes
Bjørnar Osnes
Britt Oterholm
Johan Ottesen
Karl Ramstad
Torbjørn Rekdal
Grete Strand Rekdal
Anne Inger Rendal
Torleiv Rogne
Olga Støylen Runde
Gunder Runde
Anni Selma Rusten
Tor Henrik Ryste
Grethe Østerhus Røyr
Mariann Schjeide
Else Synnøve Skarbø
Reidar Skarbø
Jarle Solheim
Endre Standal
Ola L. Steinsvik
Kristin Sætre
Ragnhild Sørdal
Ingrun Sørås
Bjørn Inge Taklo
Geir Steinar Tandstad
Brit Gjerde Tandstad
Paul Arnfinn Tomasgard
Asbjørn Tryggestad
Rolv Ukkelberg
Randi Flem Ulvestad
Jorun Våge Vestnes
Åse Irene Vestre
Eldrid Vik
Kjell Einar Vik
Sylvei Vik
Sveinung Walseth
Fredmøy Solny Wollen
Knut Ytterdal
Øyvind Østvik
Hans Otto Øvrelid
Kjell Arne Årseth

TELEMARK MÅLLAGTELEMARK MÅLLAG
Johannes Apold
Dyrsku'n  

Arrangement AS
Sveinung Astad
Kristin Berge
Halgeir Brekke
Olav Rune Djuve
Tjøstov Gunne Djuve
Gunhild T Dølen
Per Espeland
Olav Felland
Kari Hjørdis Fløtre
Sigrid Fonnlid
Anne Karin Funner
Jon Funner
Asbjørn Gardsjord
Oscar Johan Garnes
Nils K. Gjerde
Gunhild Gravir
Asbjørn Nes Hansen
Kristian Ihle Hanto
Ingebjørg Hanto
Halvor Karl Haugan
Svanhild Haugen
Neri Hestetun
Tone Sem Hovda
Øystein Høgetveit
Hallgrim Høydal
Margit Ims
Halvard Jansen
Arne-Birger Knapskog
Olav E. Kaasa
Erling Langleite
Olaf Langåsdalen
Halvor Løken
Tove Løyland

� Eg gjev mål- 

gåve, så sant eg  

kjem på det.

Jon Fosse
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Sigrun Garvik Moen
Jakob Olimstad
Olav Rovde
Kari Rustberggård
Anne Ingebjørg Ruth
Børre Rønningen
Åste Råmunddalen
Per Skaugset
Olav Solberg
Olav Tho
Anne Elise Thorvaldsen
Torkjell Tjønn
Alf Torbjørn Tveit
Kari Tveit
Erland Tveiti
Borgny Slettemoen Tøfte
Halvor Ulvenes
Harald Valle
Margit Verpe
Einar Versto
Kjell Vistad
Halvor Øygarden

TROMS OG FINNMARK TROMS OG FINNMARK 
MÅLLAGMÅLLAG
Nils Aarsæther
Bente Benjaminsen
Per K. Bjørklund
Odd Borch
Terje Christoffersen
Terje B. Dahl
Knut O. Dale
Nils Dannemark
Bjarne Eilertsen
Torgeir Engstad
Harald Evanger
Lillian Bernes Hay
Kjell Heggelund
Olav Gaute Hellesø
Magnhild Henriksen

Olaug Husabø
Kjellaug Jetne
Ingvild Kamplid
Bjørg Berge Kristiansen
Astrid Kvangarsnes
Ellen Skjold Kvåle
Erik Lemika
Tyra V. Mannsverk
Ola Melby
Magnar Mikkelsen
Atle Måseide
Kjell-Per Nilsen
Ole Edgar Nilssen
Guro Reisæter
Rønnaug Ryssdal
Sunniva Skålnes
Greta Tjelle
Jon Todal
Gunn Utkvitne

TRØNDERLAGETTRØNDERLAGET
Svein Aarnes
Reidar Almås
Egil Ingvar Aune
Eli Aune
Håvard Avelsgaard
Gunnar Olav Balstad
Kjell Bardal
Ivar Berg
Toralf Bjelkåsen
Karl-Ove Bjørnstad
Olaug Denstadli
Margit Flakne
Asbjørn Folkvord
Kristian Johan Fossheim
Arne A. Frisvoll
Størker Garberg
Anders Gjelsvik
Oddbjørn Gorsetbakk
Annbjørg Grevskott

Jon Grønlid
Ivar Sv. Hanem
Liv Haugen
Eina Hermann
Herlaug Hjelmbrekke
Ola Huke
Målfrid Hyrve
Inger Sandvik Jarstein
Ragnar Jenssen
Turid Kjendlie
Olav Kuvås
Per Knut Kvande
Maj Brit Slapgaard 

Larsen
Kirsti Årøen Lein
Ingvild Årøen Lein
Jens Loddgard
Geir Lorentzen
Bjørg Lund
Lars Kolbjørn Moa
Håvard Moe
Tore Moen
Magne Måge
Ingrun Norum
Idar Næss
Solveig Otlo
Herman Ranes
Olaug Reitås
Kristian Risan
Einar Rædergård
Anne Kristine Bolme 

Selnes
Rutt Olden Skauge
Oddny Pauline Skeide
Åsmund Snøfugl
Odd Sigmund Staverløkk
Svein Bertil Sæther
Sverre Sævareid
Jan Sørås
Torbjørn Tranmæl

Johan Vestrum
Harald Vik-Mo
Liv Skogset Værdal
Aa. Bjørgum Øwre
Yngve Øye

VALDRES MÅLLAGVALDRES MÅLLAG
Toralf Baldersheim
Gunnar Belsheim
Bjørg Berge
Gunnar Breivik
Olav Gullik Bø
Inger Solveig Bøe
Randi Eltun
Margit Fuglehaug
Ove Haugen
Egil Heggen
Ingunn Hommedal
Frank Tommy Jacobsen
Bjørn Vegard Johnsen
Bjørg Lerhol
Torodd Lybeck
Margunn Søyland 

Nesbakken
Nils Rogn
Nils Petter Røed
Ragnhild Solberg
Marit Eltun Svendsen
Anne Ingeborg 

Terningen
Per Gunnar Veltun
Kari Bø Wangensteen
Berit Matre Ødegaard

VEST-AGDER MÅLLAGVEST-AGDER MÅLLAG
Tove Berulvson
Joar Egeland
Anne-Berit Erfjord
Betsy Folkvord
Svein Harald Follerås

Randi Lohndal Frestad
Torje Karsten Grindheim
Øyvind Grov
Berit Fiskaa Haugjord
Magne Heie
Olav Torgny Hårtveit
Oddvar Jakobsen
Inge Klepsland
Solveig Stallemo Lima
Målfrid Lindeland
Sylfest Lomheim
Håkon Bøye Prestegård
Nils Salvigsen
Ruth Ås Simonsen
Knut N. Skuland
Bjørg Helene Slapgard
Nils Harald Stallemo
Asbjørn Stallemo
Vidar Toreid
Aslaug Verdal
Bjørg Vestrheim
Gunnar Vollen
Ivar Åmlid

ØSTFOLD MÅLLAGØSTFOLD MÅLLAG
Kjetil Aasen
Asgeir Bjørkedal
Ole Johan Bjørnøy
Stig Anders Halse
Arne Kvernhusvik
Per Thorvald Larsen
Karl Magne Løseth
Jan T. Pharo
Anne Berit Skrivervik
Jørn Egil Zøllner

YRKESMÅLLAGYRKESMÅLLAG
Kjellfrid Bøthun
Sissel Hole
Eirik Holten

Gunnar Jordal
Hallvard Kjelen
Johannes Kolnes
Kjell Harald Lunde
Ola Mestad
Arne Exner Nakling
Borge Otterlei
Jon Ovrum
Linda Plahte
Haldor Slettebø
Lars Helge Sørheim
Odd Einar Sørås
Harald Thune
Turid J. Thune
Sigrid Tyssen
Birger Valen
Olav Vesaas
Vidar Ystad

BEINVEGES INNMELDEBEINVEGES INNMELDE
Erling Balstad
Egil Andreas Helstad
Johannes Hjønnevåg
Sverre Kulstad
Kjellaug Larsen
Magni Sandal
Per Smørvik
Åse Floa Steinrud
Tryggve Valberg

noregs mållag ■ målgåva

MÅLGÅVE MED VIPPS:90540

NOREGS MÅLLAG ADVENTSKALENDER 2024NOREGS MÅLLAG ADVENTSKALENDER 2024
Ting julekalenderen frå Krambua på nm.noTing julekalenderen frå Krambua på nm.no
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ADVENTSKALENDER 
Me er klare for advent, og kjem i julesteminga av 
illustrasjonen til Solveig Muren Sanden. Ting år-
ets adventskalender til alle du er glad i på nm.no/
krambua. Du kan vinna mange fine vinstar kvar 
dag.

FRIST FOR Å SØKJE  
NYNORSKSTIPEND
Har du eit godt nynorskprosjekt, men manglar 
pengar? Mållaget lyser ut to nynorskstipend på 
50 000 kroner. Midlar til stipenda får vi av Kul-
turdepartementet, og føremålet er å hjelpa fram 
gode prosjekt som kan fremja nynorsk på alle 
samfunnsområde. Søknadsfrist er 1. februar 2025.  

SØK OM ORGANISASJONSMIDLAR 
Har du ein god ide til aktivitet? Landsmøtet  
har sett av midlar til organisasjonsbyggjande  
tiltak som lokal- og fylkeslaga kan søkja om å 
bruka i sitt lokale målarbeid. Laga kan søkja gjen-
nom heile året. På nettsidene finn du meir infor-
masjon.

TING JULEGÅVE I KRAMBUA 
Kjøp julegåver i nettbutikken til Noregs Mållag og 
støtt målsaka samstundes. Kva med det bestsel-
jande kaffikruset med dikt av Olav H. Hauge på? 
Gå til nm.no/krambua. Ver tidleg ute, så er vi sikre 
på å få gåvene heilt heim før jul.

DIGITALT SEMINAR FOR  
KASSERARAR I LOKALE MÅLLAG 
Er du ny kasserar eller føler du at du treng meir 
kunnskap om å føre ein rekneskap? Då er dette 
samlinga for deg. Vi inviterer til digitalt seminar på 
nyåret. Følg med på informasjon i lagssendingar 
eller på nettsidene.

BLI MED PÅ ÅRSMØTE I VINTER!
Ynskjer du å bli aktiv i lokallaget ditt? Ta kontakt 
med dei! Du finn kontaktinfo under “lokallaga” 
på nm.no. Då kan du bli med på årsmøte etter 
nyttår. Valnemnder må gjerne be om oppdaterte 
medlemslister, og laga kan be om hjelp til innkal-
ling eller andre ting. Ta kontakt med hege.lothe@
nm.no.

DIGITAL SAMLING  
FOR FOLKEVALDE 
Nynorsksenteret, LNK (Landssamanslutninga for 
nynorskkommunar) og Noregs Mållag inviterer 
kommunestyremedlemer i heile landet til digital 
samling om nynorsk i kommunane: Alt du treng 
å vite om nynorsk i kommunepolitikken på 45 
minutt! Tysdag 21. januar klokka 12.30 og klokka 
19.30. 

Prent: Amedia Trykk
Opplag: 15 500
Abonnement: kr. 250,– per år

Annonsar: 
Annonseprisar: 	 kr 9,00,–/mm
Tillegg for tekstside: 	 kr 0,50,–/mm
Spaltebreidd: 	 45 mm
Kvartside:		  kr 3 000,–
Halvside: 		  kr 5 000,–
Heilside: 		  kr 9 000,–
Ilegg til avisa:	 kr 1,00 pr. stk. 

Alle prisar er eks. mva. Ved lysing i fleire 
nummer kan vi diskutere særskilde avtalar. 

Stoffrist nr. 1, 2025:  
21. januar

NOREGS MÅLLAG
nm.no

Tilskrift: 
Dronningens gate 22
0154 OSLO

Telefon: 23 00 29 30
E-post: nm@nm.no

Kontoradresse:   
Dronningens gate 22, 0154 OSLO

Nytt kontonr.:  3480 17 82851

Leiar: Peder Lofnes Hauge 
95 12 26 89 / peder.hauge@nm.no

Nestleiar: Live Havro Bjørnstad   
91 75 39 37 / live.bjornstad@nm.no

Tilsette: 

Gro Morken Endresen,  
dagleg leiar,  
tlf. 23 00 29 37 • 95 78 55 60, 
gro.morken@nm.no

Erik Grov, organisasjons-  
og kommunikasjonsrådgjevar,  
tlf. 23 00 29 30, erik.grov@nm.no

Per Henning Arntsen, økonomirådgjevar, 
tlf. 23 00 29 35, per.arntsen@nm.no

Ingar Arnøy, skulemålsskrivar,  
tlf. 23 00 29 36 • 97 52 97 00,  
ingar.arnoy@nm.no

Hege Lothe, informasjons-  
og organisasjonsrådgjevar,  
tlf. 92 64 83 48, hege.lothe@nm.no

Vemund Norekvål Knudsen, 
redaktør og rådgjevar, 
tlf. 23 00 29 32 • 97 68 43 99 
vemund.knudsen@nm.no

Tonje Thorstad Kildal, 
kommunikasjonsrådgjevar (vikariat), 
tlf.  97 06 82 26  
tonje.kildal@nm.no

NORSK MÅLUNGDOM
malungdom.no

Leiar: Sebastian Vinsent Natvik 
sebastian@malungdom.no 
tlf. 99 50 80 11

Skrivar: Emma Hinderaker Pedersen 
emma@malungdom.no 
tlf. 95 07 88 18

Kontormedarbeidar:  
Marie Løviknes 
marie@malungdom.no / tlf. 95 14 47 05

Tilskrift: Dronningens gate 22 
tlf. 97 34 28 64 
norsk@malungdom.no

Kontonr.: 3450.65.48707 (målgåver)

Framhald av Fedraheimen og Den 17de Mai
Norsk Tidend

5 ■ 2024
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Kunnskapsmett 
■ I mellom luskar eg innom Kvinneguiden og 
kommenterer på trådar som argumenterer 
mot nynorsk på ein eller annan måte. Dette 
gjer eg anonymt og sjølvsagt på bokmål, slik 
at dei trur at det er ein bokmålsbrukar som 
har lett for å lesa på nynorsk. Eg syter alltid 
au for å nemna at Jon Fosse fekk Nobelprisen 
i litteratur i fjor. 
	
■ Men ser ein bort frå trolling, så lurar eg 
alltid på dette med folk som hatar nynorsk, 
kvifor har dei denne motstanden mot kunn-
skap? Ein blir jo smartare av å meistra to 
målformer. 

■ Då Han Kang vann Nobelprisen i litteratur 
i år gjekk Victor Malm, kulturchef for Expres-
sen og litteraturens Sanna Sarromaa, ut og 
sa at Han Kang ikkje fortente å få prisen, at 
Svenska Akademien ikkje har nok kunnskap 
om litteratur som er skriven utanfor det 
franske og engelske språkområdet (han insi-
nuerte ikkje-vestleg litteratur). Konklusjonen 
han enda på var at Akademien burde slutta 
å dela ut prisen til forfattarar utanfor desse 
språkområda. Malm meiner altså at dersom 
ein manglar kunnskap i eit felt, skal ein fram-
for å tileigna seg kunnskap, kapitulera og 
gje opp. Eg lurar på korleis han fekk jobben i 
Expressen med denne haldninga. 

■ Denne kritikken kjem sjølv om Akademien 
har oppretta ekspertgrupper som råder dei 
om litteratur frå område dei sjølv har mindre 

kunnskap om. Argumentasjonen for å ikkje 
tildela ikkje-vestlege forfattarar Nobelprisen 
er like absurd som Vegetarianeren, romanen 
Han fekk den internasjonale bookerprisen 
for i 2016. 

■ Noko anna tilsvarande absurd er det når 
bokansvarleg i Morgenbladet, Arne Borge, 
meiner at juryen i Brageprisen forvekslar 
viktig litteratur med god litteratur, etter å ha 
sett nominasjonane i år. Når blei det ein mot-
setnad mellom å skriva viktig litteratur og 
god? Avfeiar Borge Ibsen og Skram på denne 
måten, to forfattarar som har skrive særs vik-
tig litteratur? Borge skriv sjølv at litteratursy-
net hans er prega av utdanninga på Blindern 
for tjue år sia, men framfor å søka kunnskap 
og oppdatera seg innan faget, slik vanleg er, 
landar han tilbake på sin fyrste konklusjon. 
Og til liks med Malm lurar eg på korleis ein 
har blitt bokansvarleg i Noregs viktigaste kul-
turavis, når ein ikkje har oppdatert seg sjølv 
og utfordra litteratursynet sitt på tjue år.

■ Som eg skreiv på Kvinneguiden (på bokmål, 
då), lesing er ein muskel, ein må utfordra seg 
sjølv med kvalitetslitteratur for å bli ein god 
lesar. På same måte er det viktig å lesa breitt 
og utfordra synspunkta sine. I alle fall når 
ein på ein eller annan måte har fått lurt seg 
til nokre av dei viktigaste kulturstillingane i 
Skandinavia.

THARANIGA RAJAH

Returadresse:
Noregs Mållag
Dronningens gate 22
0154 OSLO

Framhald av Fedraheimen og Den 17de Mai
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Norsk Tidend Bokmål er ikkje eit alternativ.
Jørund Rong i Voss Sparebank

Folk i maalkredsene er i almin-
delighet ikke klar over hvad det 
valgfrie landsmaal egentlig er. 
De vet bare at de har lands-
maal, og ikke riksmaal. De blir 
ofte forbauset naar de faar høre 
hvad slags landsmaal de i virke-
ligheden har.

A. Larsen  
i Harstad Tidende,  
28. november 1924

[…] Hvor mange av av statsra-
adene er det som kan tale og 
skrive landsmaal? Mowinckel 
kan det ikke, og de andre kan 
det neppe heller naar undtas 
Tveiten, hvis landsmaal er 
yderst tvilsomt. […] Hvad maa 
man saa gjøre? Jo, man maa ha 
mænd til at oversætte skrivelser 
fra riksmaal til landsmaal. Det 
er forenkling i styringsverket; 
det er sparsomhet i statshus-
holdningen. 

Det er derfor gjennem rene 
tvansforanstaltninger og ty-
ranni at det er mulig at skaffe 
maalet nogen chance. Paa frivil-
lighetens vei naar det ikke frem.

Nordre Trondhjems  
Amtstidende,  

20. september 1924

Hvor mange maalmænd findes 
der egentlig? […]

Nu er der helt paa det rene 
at de allerfleste av disse men-
nesker, som stemmer for ind-
førelse av landsmaal i skolen, 
bare i høist uegentlig forstand 
kan kaldes maalfolk. De holder 
ikke maalblade, men riksmaals-
aviser, og de bruker, ikke selv 
landsmaalet, hverken i tale eller 
skrift. De egentlige maalmænd, 
de som er kommet i den «rette 
takten» […] anslaaes til «bare 
nokro tusund.» […]

Likestillingen er forlængst et 
tilbakelagt stadium, de skal ha 
alt for sig alene, og riksmaals-
folket skal tvinges til at bruke 
landsmaal.

Langesunds Blad,  
18. oktober 1924
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Lesing er ein muskel, ein må 
utfordra seg sjølv med kvali-
tetslitteratur for å bli ein god 
lesar. På same måte er det 
viktig å lesa breitt og utfor-
dra synspunkta sine.


